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Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione I'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeau nyckae Ha ypeaa B AECTBUE MONA MPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a N3MNON3BaHe.

Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare fnaintea punerii utilajului in functiune.
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SICHERES ARBEITEN MIT DER MOTORSAGE
SAFE WORK WITH CHAIN SAW

TRAVAIL SUR AVEC LA SCIE A MOTEUR
LAVORO SICURO CON LA SEGA MOTORIZZATA
VEILIG WERKEN MET DE MOTORZAAG
BEZPECNA PRACE S MOTOROVOU PILOU
BEZPECNA PRACA S MOTOROVOU PILOU
BIZTONSAGOS MUNKA A MOTOROS FURESSZEL
VARNOST PRI UPORABI VERIZNE ZAGE
SIGURAN RAD S MOTORNOM PILOM
BE3OMACHA PABOTA C MOTOPHUA TPNOH

O MUNCA SIGURA CU FERASTRAUL CU MOTOR

INBETRIEBNAHME HU UZEMBE HELYEZES
STARTING-UP THE MACHINE Sl UVEDBAV POGON

MISE EN SERVICE HR PUSTANJE URAD
MESSA IN FUNZIONE BG TYCKAHE B IENCTBUE
INBEDRIJFSTELLING RO PUNEREA IN FUNCTIUNE

UVEDENI DO PROVOZU
UVEDENIE DO PREVADZKY

BETRIEB HU UZEMELTETES
OPERATION S| DELOVANJE
FONCTIONNEMENT HR RAD
ESERCIZIO BG PABOTA
GEBRUIK RO FUNCTIONARE
PROVOZ

PREVADZKA

WARTUNG HU KARBANTARTAS
MAINTENANCE S| VZDRZEVANJE
ENTRETIEN HR ODRZAVANJE
MANUTENZIONE BG TMOAAPBHXKKA
ONDERHOUD RO INTRETINERE
UDRZBA

UDRZBA




SAGEANWEISUNGEN
INSTRUCTIONS FOR CUTTING
CONSIGNES DE SCIAGE
ISTRUZIONI PER TAGLIO
ZAAGAANWIJZINGEN
POKYNY PRO REZANI
POKYNY PRE REZANIE

HU
sl

HR
BG
RO

VAGASI UTASITASOK

NAPOTKI ZA ZAGANJE

UPUTE ZA REZANJE
NHCTPYKLIMW 3A PA3AHE
INSTRUCTIUNI PENTRU TAIERE
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RUCKSCHLAG
BACK KICK
REBOND
CONTRACOLPO
TERUGSLAG
ZPETNY NARAZ
SPATNY NARAZ

HU
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VISSZACSAPODAS
POVRATNI SUNEK
POVRATNI UDAR
OBPATEH Y[1AP
RECUL

A

KICKBACK




DE BAUMPFALLEN HU FAKIVAGAS
A GB TREE LOGGING SI  PODIRANJE DREVES
FR  ABATTAGE D'ARBRES HR RUSENJE STABLA
= IT  TAGLIO DELLALBERO BG CEYEHE HA [bPBETA
’ NL BOOM KAPPEN RO TAIEREA COPACILOR
CZ KACENISTROMU
SK  KALANIE STROMU
1
1]
1 min
50 mm _
H— |
2/3
S~——0y——_
TIP 3] f
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ENTASTEN

BRANCHES REMOVAL
ELAGAGE

DIRAMAZIONE
VERWIJDEREN VAN TAKKEN
VYVETVOVANI
ODVETVOVANIE

HU
Sl

HR
BG
RO

GALLYTALANITAS
REZENJE VEJA
PODREZIVANJE GRANA
MPEMAXBAHE HA KJTOHU
TAIEREA

A\




DE BAUMSTAMM ABLANGEN HU A FATORZS FELVAGASA

A GB TRUNKTRIMMING SI  OBREZOVANJE HLODA
FR COUPAGE DE SOUCHES HR PODREZIVANJE STABLA
N IT  TAGLIO DEL TRONCO BG TMOJAPA3BAHE HATPYNU
! NL BOOMSTAM AFKORTEN RO AJUSTAREA TRUNCHIULUI

CZ PRIREZAVANI KMENU
SK  PRIREZAVANIE KMENA

1/3

2/3

2/3

/3
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EINBAU KETTENSCHWERT UND KETTE
ASSEMBLY OF CHAIN BAR AND CHAIN
MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DE LA CHAINE
MONTAGGIO DELLA LISTA DI SEGA E DELLA CATENA
INBOUW KETTINGBALK EN KETTING
MONTAZ RETEZOVE LISTY A RETEZU
MONTAZ RETAZOVEJ LISTY A RETAZE

HU
Sl
HR

RO

ALANCLEC ES A LANC FELSZERELESE
MONTAZA MECA IN VERIGE

MONTAZA VODILICE LANCA | LANCA
MOHTAX HA BEPVXXHATA JIETBA A BEPUTATA
MONTAJUL GHIDAJULUI SI A LANTULUI




DE EINBAU KETTENSCHWERT UND KETTE HU A LANCLECES A LANC FELSZERELESE
GB ASSEMBLY OF CHAIN BAR AND CHAIN SI MONTAZA MECA IN VERIGE
FR  MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DELA CHAINE HR  MONTAZA VODILICE LANCA | LANCA

( | IT MONTAGGIO DELLA LISTA DI SEGAEDELLACATENA BG  MOHTAX HA BEPVXKHATA JIETBA V1 BEPUTATA

—
J——— Z, NL  INBOUW KETTINGBALK EN KETTING RO MONTAJUL GHIDAJULUI $I A LANTULUI
Memeeeoo——ee=)  €Z  MONTAZ RETEZOVE LISTY A RETEZU

SK  MONTAZ RETAZOVEJ LISTY A RETAZE

KS 450-46
KS 500-55

.:% DE KETTENSPANNUNG HU LANCFESZULTSEGET
GB CHAINTENSION S| VERIGA NAPETOSTI
FR  TENSION DE LA CHAINE HR LANAC NAPETOSTI
IT  TENSIONE DELLA CATENA BG OBTATAHETO HA BEPUTATA
NL KETTINGSPANNING RO LANTULUIDE TENSIUNE

CZ NAPNUTIRETEZU
SK  NAPNUTIE RETAZE




DE EINBAU KETTENSCHWERT UND KETTE HU ALANCLECES A LANC FELSZERELESE
GB  ASSEMBLY OF CHAIN BAR AND CHAIN SI MONTAZA MECA IN VERIGE
FR  MONTAGE DU GUIDE-CHAINE ET DELACHAINE  HR  MONTAZA VODILICE LANCA | LANCA

IT  MONTAGGIO DELLA LISTA DI SEGA E DELLACATENA BG  MOHTAX HA BEPVXKHATA JIETBA 1 BEPUTATA = )

——
NL  INBOUW KETTINGBALK EN KETTING RO MONTAJUL GHIDAJULUI S| A LANTULUI R — -~
CZ MONTAZ RETEZOVE LISTY A RETEZU R

SK  MONTAZ RETAZOVEJ LISTY A RETAZE

KS 400-41

I:% DE KETTENSPANNUNG HU LANCFESZULTSEGET
GB CHAIN TENSION S| VERIGA NAPETOSTI
FR  TENSION DE LA CHAINE HR LANAC NAPETOSTI
IT  TENSIONE DELLA CATENA BG OBTATAHETO HA BEPUTATA
NL KETTINGSPANNING RO LANTULUI DE TENSIUNE

CZ NAPNUTIRETEZU
SK  NAPNUTIE RETAZE
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KETTENSPANNUNG
CHAIN TENSION
TENSION DE LA CHAINE

TENSIONE DELLA CATENA
KETTINGSPANNING

CZ NAPNUTIRETEZU

SK  NAPNUTIE RETAZE

HU LANCFESZULTSEGET

Sl VERIGA NAPETOSTI

HR LANAC NAPETOSTI

BG OBTATAHETO HA BEPUTATA
RO LANTULUIDE TENSIUNE

GB

NL

cz

aa m s e oy

Kettenspannung einer neuen Kette nach
ca. fiinf Sdgevorgdngen erneut einstellen.
Danach bei abgeschaltetem Motor alle

50 Sagevorgange Kettenspannung priifen
und einstellen.

Repeat tensioning of new chain after
approx. 5 cuts. With the engine off, check and
adjust the chain tension after every 50 cuttings.

Réglez a nouveau la tension de la nouvelle
chaine apres environ cing coupes. Ensuite, le
moteur arrété, contrdlez et réglez la tension de
la chaine toutes les 50 coupes.

Controllare la tensione della nuova catena
dopo averla utilizzato per cinque volte circa.
A motore spento verificare e regolare ogni
50 tagli la tensione della catena.

Kettingspanning van een nieuwe ketting na ca.
vijf zaagsneden opnieuw instellen.

Vervolgens telkens bij uitgeschakelde motor,
om de 50 zaagprocessen, de kettingspanning
controleren en nastellen.

Napnuti nového fetézu po cca péti fezanich
opét sefidte. Poté pfi vypnutém motoru
zkontrolujte a nastavte po kazdych 50 fezanich
napnuti fetézu.

SK

SLO

HR

BG

RO

Napnutie novej retaze po cca piatich rezaniach
opat nastavte. Potom pri vypnutom motore
skontrolujte a nastavte po kazdych 50 rezaniach
napnutie retaze.

Az Uj lanc fesziltségét kb. 5 vagas utan

Ujra allitsa be. Azutan kikapcsolt motorn8l
ellendrizze és éllitsa be minden 50.-ig vagés
utan a lanc fesziltségét.

Po peti uporabi verigo ponovno napnite

oz. nastavite. Nato z ugasnjenim motorjem
preverite in nastavite vsakih 50 minut napetost
verige.

Poslije pet ciklusa rezanja ponovno podesite

napetost novog lanca. Zatim kod isklju¢enog
motora provjerite napetost lanca i podesite je
nakon svakih 50 rezanja.

HanbHa Ha HoBaTa Bepwra npmbn. cneg net
pAsaHuA perynupaiite oTHoBo. Cnep ToBa

npwv U3KAo4YeH MOTOP NPOBEPETE U HACTPOliTe
cnep Bcekun 50 pA3aHWsA N3MbBaHETO Ha
Bepwurara.

Dupa circa cinci taieri, reglati din nou
intinderea lantului nou. Dupa care, cu motorul
oprit, controlati si reglati dupa fiecare 50 de
taieri, intinderea lantului.




DE KETTENSPANNUNG HU LANC FESZULTSEGET

GB CHAINTENSION Sl VERIGA NAPETOSTI

FR TENSION DE LA CHAINE HR LANAC NAPETOSTI

IT  TENSIONE DELLA CATENA BG OBTATAHETO HA BEPUTATA
NL KETTINGSPANNING RO LANTULUI DE TENSIUNE

CZ NAPNUTIRETEZU
SK NAPNUTIE RETAZE

KS 450-46
KS 500-55
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DE KETTENSPANNUNG HU LANCFESZULTSEGET

GB CHAINTENSION Sl VERIGA NAPETOSTI
FR TENSION DE LA CHAINE HR LANAC NAPETOSTI

(— ) IT  TENSIONE DELLA CATENA BG OBTATAHETO HA BEPUTATA
NL KETTINGSPANNING RO LANTULUIDE TENSIUNE
CZ NAPNUTIRETEZU
SK  NAPNUTIE RETAZE
KS 400-41

La




DE TANKEN HU TANKOLAS

GB FUELTANKFILLING S| DOLIVANJE GORIVA

FR  RAVITAILLEMENT HR DOPUNJAVANJE GORIVA

IT RABBOCCO BG 3APEX/AHE C=a—
NL TANKEN RO ALIMENTAREA CU COMBUSTIBIL P ———
CZ TANKOVAN( [ — 4
SK  TANKOVANIE

KS 450-46

KS 500-55

KS 400-41
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DE BETRIEB HU UZEMELTETES
GB OPERATION SI  DELOVANJE
FR  FONCTIONNEMENT HR RAD

IT  ESERCIZIO BG PABOTA

NL GEBRUIK RO FUNCTIONARE
CZ PROVOZ

SK PREVADZKA

0O@00

: .
B

.40
[}

&

A

5 (3]

15 6]

DE KALTSTART HU  HIDEG STARTOLAS DE WARMSTART MELEG STARTOLAS
GB  COLD START N HLADNI ZAGON GB  WARM START N TOPLI ZAGON

FR  DEMARRAGEAFROID HR HLADNISTART FR  DEMARRAGE A CHAUD HR TOPLISTART

IT START A FREDDO BG  CTYQOEH CTAPT IT START A CALDO BG  TOMbJ CTAPT

NL  KOUDE START RO  START LA RECE NL  WARME START RO  START LA CALD

CZ  STUDENY START CZ  TEPLY START

SK  STUDENY START SK  TEPLY START
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BETRIEB / KALTSTART

OPERATION / COLD START
FONCTIONNEMENT / DEMARRAGE A FROID
ESERCIZIO / START A FREDDO

GEBRUIK/ KOUDE START
PROVOZ / STUDENY START

PREVADZKA / STUDENY START

HU
sl

HR
BG
RO

UZEMELTETES / HIDEG STARTOLAS
DELOVANJE / HLADNI ZAGON
RAD / B HLADNI START

PABOTA / CTY[IEH CTAPT
FUNCTIONARE / START LA RECE

15
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DE  BETRIEB/KALTSTART
GB  OPERATION/COLD START

FR  FONCTIONNEMENT / DEMARRAGE A FROID HR
ESERCIZIO / START A FREDDO

GEBRUIK/ KOUDE START

CZ  PROVOZ/STUDENY START
SK  PREVADZKA /STUDENY START

HU  UZEMELTETES / HIDEG STARTOLAS
Sl DELOVANJE / HLADNI ZAGON
RAD / B HLADNI START

BG PABOTA /CTYAEH CTAPT

RO FUNCTIONARE / START LA RECE

DE

GB

FR

NL

cz

SK

Anwerfseil ca. 3-5x kraftig ziehen bis erste horbare
Ziindung erfolgt.

Pull firmly the starting rope approx. 3-5 times till the first
noise of running is evident.

DTirez fermement 3-5x sur le cable de démarrage,
jusqu'au premier allumage audible.

Tirare fortemente cca 3-5 volte la funicella d'avviamento,
finché non avviene la prima accensione udibile.

Aan het startkoord ca. 3-5x krachtig trekken, tot de eerste
hoorbare ontsteking plaatsvindt.

Za nahazovaci lanko zatahnéte silné cca 3-5x, dokud
nedojde k prvnimu slysitelnému zapaleni.

Za $tartovacie lanko zatiahnite silno cca 3 - 5%, pokym
nedojde k prvému pocutelnému zapaleniu

A startold zsindrt 3-5X erésen rantsa meg, addig, mig
hallhatéan be nem kapcsolddik.

Vzigalno vrv potegnite priblizno 3-5x, dokler ne zaslidite
ustrezen zagonski zvok motorja

Za pokretanje stroja povucite sajlu za paljenje (3-5 puta)
dok ne ¢ujete zvuk paljenja motora.

[pbnHeTe npuba. 3-5 MbTU CTaPTUPALLOTO BbXEHLIE,
AOKaTO He Ce CTUrHe A0 NbPBOTO YyBaemo 3ananBaHe.
Trageti puternic de circa 3-5 ori de cablul de pornire pana
la prima aprindere perceptibila.

5]

—>




DE BETRIEB/ WARMSTART HU
GB  OPERATION / WARM START N

FR  FONCTIONNEMENT/DEMARRAGE A CHAUD HR
IT  ESERCIZIO/START A CALDO BG
NL  GEBRUIK/ WARME START RO

CZ PROVOZ/TEPLY START
SK  PREVADZKA/TEPLY START

UZEMELTETES / MELEG STARTOLAS
DELOVANJE / TOPLI ZAGON

RAD /TOPLI START

PABOTA / CTY[IEH CTAPT
FUNCTIONARE / START LA CALD

0O@00

DE Starten eines betriebswarmen Motors.
Starten nach Startvorbereitungen des
Kaltstarts.

GB  Start-up of warm engine.

Start-up of cool engine.

FR Démarrage du moteur chaud.
Démarrage aprés le démarrage a froid.

IT  Avviamento del motore caldo.
Avviamento dopo lo start a freddo.

NL Starten van een bedrijfswarme motor.
Starten na startvoorbereidingen van de koude
start.

CZ Startovani zahiatého motoru.
Startovani po studeném startu.

SK Startovanie zahriateho motora.
Startovanie po studenom tarte.

HU Felmelegedett motor startolasa.
Startolas hideg start utan.

Sl Zagon pregretega motorja.
Zagon hladnega motorja.

HR Paljenje zagrijanog motora.
Paljenje poslije hladnog starta.

BG CrapTupaHe Ha 3arpaTt moTop.
CrapTupaHe cnepj CTyfieH CTapT.

RO  Startul motorului incalzit.
Pornirea dupa un start la rece.

6 START

DE

GB

NL

cz

SK

Wenn der Motor nach 2-3 maligem Ziehen nicht lauft, HU
kompletten Startvorgang (Kaltstart) wiederholen.

If the engine does not start after first 2-3 attempts, repeat Sl
completely the cold start-up procedure.

Si le moteur ne démarre pas aprés 2-3 tractions, répétez HR
completement le démarrage (démarrage a froid).

Se il motore non parte dopo 2-3 tiri, ripetere completamente BG
I'avviamento (start a freddo)

Als de motor na 2-3 keer trekken niet draait, de complete start RO
(koude start) herhalen.

Pokud motor po 2-3 zatahnutich nenaskoci, zopakujte

kompletné start (studeny start).

Ak motor po 2 - 3 zatiahnutiach nenaskoci, zopakujte

kompletne start (studeny start).

Az esetben, ha a motor 2-3 megrantés utan nem indul be, az
egész startot kompletten ismételje meg (hideg startolas)

V kolikor motorja po 2-3 vlekah ne uspete prizgati, ponovite
nacin zagona (hladen zagon).

Ukoliko se motor ne pali niti nakon 2-3 povlacenja sajle,
ponovite sve korake za hladni start motora.

Ako moTopa cnief 2-3 ApbNBaHNA He 3apaboTy, noBTOpeTe
V3LANO CTapTUPaHETO (CTyAeH CTapT).

Daca motorul nu va demara dupa 2-3 trageri, repetati startul
complet de la inceput (startul la rece).

17
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BETRIEB/ WARMSTART
OPERATION / WARM START
FONCTIONNEMENT / DEMARRAGE A CHAUD
ESERCIZIO / START A CALDO

GEBRUIK/ WARME START

PROVOZ / TEPLY START

PREVADZKA / TEPLY START

HU
Sl

HR
BG
RO

UZEMELTETES / MELEG STARTOLAS
DELOVANJE / TOPLI ZAGON

RAD /TOPLI START

PABOTA / CTYEH CTAPT
FUNCTIONARE / START LA CALD
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BETRIEB HU UZEMELTETES
OPERATION SI DELOVANJE
FONCTIONNEMENT HR RAD
ESERCIZIO BG PABOTA
GEBRUIK RO FUNCTIONARE
PROVOZ

PREVADZKA

- > > >
/!\ S

DE

GB

FR

Kette lauft nach dem Ausschalten noch kurz
nach

Chain runs out briefly after

switching off!

La chaine continue a tourner pendant quelques
instants aprés l'arrét!

Dopo lo spegnimento, la catena si muove ancora
per qualche momento

BG

RO
BA

Ketting draait na het uitschakelen nog kort na!
Retéz po vypnuti jesté kratce dobiha!

Retaz po vypnuti este kratko dobieha!

A kikapcsolas utan a lanc még kis ideig fut.

Ko napravo izklopite, veriga $e nekaj ¢asa doteka!

Lanac se poslije napinjanja ipak kre¢e nakon
zaustalvjanja pile!

Bepwurata cnep n3kmiouBaHe oLye 3a KpaTko ce
nsuxn!

Lantul, dupa intindere, se mai opreste!

Lanac se posle zatezanja ipak krece i nakon
zaustavljanja rada testere!

19
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KETTENSCHMIERUNG EINSTELLEN

CHAIN LUBRICATION ADJUSTMENT

REGLAGE DU GRAISSAGE DE LA CHAINE
REGOLAZIONE DELLA LUBRIFICAZIONE DELLA CATENA
KETTINGSMERING INSTELLEN

NASTAVENI MAZANI RETEZU

NASTAVENIE MAZANIA RETAZE

HU
Sl

HR
BG
RO

A LANCKENES BEALLITASA
NASTAVITEV MAZANJA VERIGE
PODESAVANJE PODMAZIVANJA LANCA
PEMYNIPAHE HA CMA3BAHETO HA BEPUTATA
REGLAREA LUBRIFIERII LANTULUI
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SAGEKETTE SCHARFEN

SAW CHAIN SHARPENING

AFFUTAGE DE LA CHAINE DE SCIE
AFFILAMENTO DELLA CATENA DA TAGLIO
ZAAGKETTING SLIJPEN

NAOSTRENI PILOVEHO RETEZU
NAOSTRENIE PILOVEJ RETAZE

HU
sl

HR
BG
RO

A FURESZLANC KIELEZESE
BRUSENJE VERIGE
OSTRENJA LANCA PILE

OCTPEHE HA TPMOHEHATA BEPUTA
ASCUTIREA LANTULUI DE FERASTRAU

@0

P2300A
Art.-Nr. 94135

O

www.guede.com

TIP

m

30°

TIP www.oregonchain.de

30°
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LUFTFILTER REINIGEN ODER AUSTAUSCHEN
CLEAN OR REPLACE THE AIR FILTER

NETTOYEZ OU REMPLACEZ LE FILTRE A AIR
PULIRE O SOSTITUIRE IL FILTRO DELL‘ARIA

BOUGIE SCHOONMAKEN OF VERVANGEN
VYCISTETE NEBO VYMENTE VZDUCHOVY FILTR
VYCISTITE ALEBO VYMENTE VZDUCHOVY FILTER

HU TISZITSAKIVAGY CSERELJEKIALEVEGOSZURGT
Sl ZRACNIFILTER OCISTITE

HR OCISTITE ZRACNI FILTAR ILI

BG MOYMCTETE WM CMEHETE

RO CURATATI SAU INLOCUITI FILTRUL

B

r
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Technische Daten

Artikel-Nr.

Hubraum

Max. Leistung 2-Takt-Motor
Leerlaufdrehzahl
Kettengeschwindigkeit

Tankinhalt
Mischungsverhaltnis 2-Takt-O I: Kraftstoff

Kettendltank

Sageschwert Typ

Schnittldnge*

Schwertlange

Sagekette Typ

Kettenteilung / Treibgliedstarke
Anzahl Treibglieder

Kettenrad:

Gewicht (Netto) ohne Kett, Schwert, leerer Tank
Gerduschangaben

Schalldruckpegel L "

Gemessener Schallleistungspegel L,,”
Garantierter Schallleistungspegel L,”
Gehorschutz tragen!
Vibrationsangaben
Schwingungsemissionswert a, ¥

* ohne Stammkralle

U am Arbeitsplatz, Gemessen nach 1SO 22868, Unsicherheit K=3 dB (A),

2 Gemessen nach 2000/14/EC, 2005/88/EC

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!

21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca.400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"

5,5 kg 6,8kg

99dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

3 Gemessen nach EN ISO 22867, Unsicherheit K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,261

ca. 500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99dB (A)

110 dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

WARNUNG: Der tatsachliche Schwingungsemissionswert kann sich je nach Art und Weise der Anwendung vom

angegebenen Wert unterscheiden.

Der Schwingungspegel kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden.
Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.
Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in
denen das Gerdt abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalBnahmen zum Schutz der Bedienperson vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande,

Organisation der Arbeitsablaufe.
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Benutzen Sie das Gerét erst nachdem
A Sie die Bedienungsanleitung
aufmerksam gelesen und verstanden

haben. Machen Sie sich mit den Bedienungsele-
menten und dem richtigen Gebrauch des Gerates
vertraut. Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich
verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.

Der Bediener ist verantwortlich fiir Unfalle oder
Gefahren gegeniiber Dritten.

Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden,
die das 18. Lebensjahr vollendet haben. Eine Aus-
nahme stellt die Benutzung als Jugendlicher dar,
wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsausbildung
zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht eines
Ausbilders erfolgt.

Falls Giber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

=
o
w
N
=
5
o

Kettenbremse /vorderer Handschutz
Griff

Seilstarter

Choke

Sicherheitsausloser

Gashebel

Ein-/Ausschalter

Einfiillstutzen Kraftstoff
Einfillstutzen Kettendl

Ségekette

PRPOEOEROE®OO

Sdgeschwert

Bestimmungsgemafle Verwendung

Die Kettensage darf nur zum Ségen von Holz - quer
zur Faserrichtung - verwendet werden. Unter Beriick-
sichtigung der technischen Daten und Sicherheits-
hinweise.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemal verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giiltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

/\ Benutzen Sie das Gerit nur im AuBenbe-
reich und niemals in geschlossenen oder
schlecht beliifteten Raumen.

Restrisiken

/\ Verletzungsgefahr!
Kontakt mit der Sagekette kann zu tédlichen
Schnittverletzungen fiihren.

Niemals mit den Handen in die laufende Sdgeket-
te greifen.

/\ Riickschlaggefahr!
Rickschlag kann zu todlichen Schnittverlet-
zungen fiihren.

/\ Verbrennungsgefahr!
Kette und Flihrungsschiene erhitzen sich im
Betrieb.

A Vergiftungsgefahr!
Giftige Abgase und Ol-Dampfe kdnnen zu
Vergiftungen fiihren.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst moglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fiir einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen. Wenn Sie Hilfe
anfordern, machen Sie folgende Angaben

1. Ort des Unfalls, 2. Art des Unfalls, 3. Zahl der Ver-
letzten, 4. Art der Verletzungen

Warnung/Achtung!

@ Bedienungsanleitung lesen

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

Schutzhelm tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

@ Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz,

griffiger Sohle und Stahlkappe tragen!

Schutzkleidung mit Schnittschutzeinlage
tragen!




DEUTSCH

>PO@p

Warnung vor gefahrlichem Riickschlag

k
;‘t\

Abstand von Personen!

Achten Sie darauf, dass sich keine Per-
sonen im Gefahrenbereich aufhalten.

Brandgefahr: Rauchen und offenes Feuer
verboten.

Vor allen Arbeiten am Gerat Motor aus-
schalten.

Warnung vor gefahrlicher elektrischer
Spannung

Warnung vor feuergeféhrlichen Stoffen

C € CE Konformitatszeichen

Sicherheitshinweise
WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.

Halten Sie bei laufender Sage alle Koérperteile
von der Ségekette fern. Vergewissern Sie sich vor
dem Starten der Sdge, dass die Sagekette nichts
beriihrt. Beim Arbeiten mit einer Kettensége kann
ein Moment der Unachtsamkeit dazu fiihren, dass
Bekleidung oder Korperteile von der Sagekette
erfasst werden.

Halten Sie die Kettensage immer mit lhrer rech-
ten Hand am hinteren Griff und lhrer linken Hand
am vorderen Griff. Das Festhalten der Kettensage
in umgekehrter Arbeitshaltung erhoht das Risiko
von Verletzungen und darf nicht angewendet
werden.

Tragen Sie Schutzbrille- und Gehérschutz.
Weitere Schutzausriistung fiir Kopf, Hande, Beine
und FiiBe wird empfohlen. Passende Schutzklei-
dung mindert die Verletzungsgefahr durch umher-
fliegendes Spanmaterial und zufélliges Beriihren
der Ségekette.

Arbeiten Sie mit der Kettensage nicht auf einem
Baum.Bei Betrieb einer auf einem Baum besteht
Verletzungsgefahr.

Achten Sie immer auf festen Stand und benut-

zen Sie die Kettensage nur, wenn Sie auf festem,
sicherem und ebenem Grund stehen. Rutschiger
Untergrund oder instabile Standfldchen wie auf einer

Leiter kdnnen zum Verlust des Gleichgewichts oder 2 5
zum Verlust der Kontrolle tiber die Kettensége fiihren.

+ Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass dieser
zuriickfedert. Wenn die Spannung in den Holz-
fasern freikommt, kann der gespannte Ast die
Bedienperson treffen und/oder die Kettensége der
Kontrolle entreien.

+ Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Unterholz und jungen Baumen. Das diinne
Material kann sich in der Sagekette verfangen und
auf Sie schlagen oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

+ Tragen Sie die Kettensage am vorderen Griff im
ausgeschalteten Zustand, die Sagekette von Inrem
Korper abgewandt. Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Kettensage stets die Schutzabdeckung
aufziehen. Sorgféltiger Umgang mit der Kettensage
verringert die Wahrscheinlichkeit einer versehent-
lichen Berlihrung mit der laufenden Sagekette.

+ Befolgen Sie Anweisungen fiir die Schmierung,
die Kettenspannung und das Wechseln von
Zubehor. Eine unsachgemal gespannte oder
geschmierte Kette kann entweder rei3en oder das
Ruckschlagrisiko erhohen.

+ Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Fettige, 6lige Griffe sind rutschig und
fiihren zum Verlust der Kontrolle.

+ Nur Holz ségen. Die Kettensage nicht fir
Arbeiten verwenden, fiir die sie nicht bestimmt
ist - Beispiel: Verwenden Sie die Kettensage nicht
zum Ségen von Plastik, Mauerwerk oder Bauma-
terialien, die nicht aus Holz sind. Die Verwendung
der Kettensage flir nicht bestimmungsgemafe
Arbeiten kann zu geféhrlichen Situationen fiihren.

Ursachen und Vermeidung eines Riickschlags:

Ruickschlag kann auftreten, wenn die Spitze der Fiih-

rungsschiene einen Gegenstand beriihrt oder wenn

das Holz sich biegt und die Sdgekette im Schnitt
festklemmt.

Eine Berlihrung mit der Schienenspitze kann in
manchen Féllen zu einer unerwarteten nach hinten
gerichteten Reaktion fiihren, bei der die Fiihrungs-
schiene nach oben und in Richtung des Bedieners
geschlagen wird.

Das Verklemmen der Ségekette an der Oberkante der
Flihrungsschiene kann die Schiene rasch in Bediener-
richtung zuriickstoBRen.

Jeder dieser Reaktionen kann dazu fiihren, dass Sie
die Kontrolle tiber die Sége verlieren und sich mogli-
cherweise schwer verletzen. Verlassen Sie sich nicht
ausschlieBlich auf die in der Kettensége eingebauten
Sicherheitseinrichtungen. Als Benutzer einer Ketten-
sage sollten Sie verschiedene MaBnahmen ergreifen,
um unfall- und verletzungsfrei arbeiten zu kénnen.
Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmanahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden:
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« Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest, wo-
bei Daumen und Finger die Griffe der Kettensage
umschlieen. Bringen Sie lhren Korper und die
Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlag-
kraften standhalten konnen. Wenn geeignete
MaRBnahmen getroffen werden, kann der Bediener
die Riickschlagkrafte beherrschen. Niemals die
Kettensdge loslassen.

« Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung
und sdgen Sie nicht liber Schulterhéhe. Dadurch
wird ein unbeabsichtigtes Beriihren mit der Schie-
nenspitze vermieden und eine bessere Kontrolle
der Kettensage in unerwarteten Situationen
ermdglicht.

« Verwenden Sie stets vom Hersteller vorgeschrie-
bene Ersatzschienen und Sageketten. Falsche Er-
satzschienen und Sageketten kénnen zum Reilen
der Kette und/oder zu Riickschlag fiihren.

« Halten Sie sich an die Anweisungen des Her-
stellers fiir das Scharfen und die Wartung der
Sagekette. Zu niedrige Tiefenbegrenzer erhdhen
die Neigung zum Riickschlag.

Beachten Sie nationale Bestimmungen und Vorschrif-

ten fiir den Einsatz von Kettensagen.

Achten Sie beim Transport darauf, dass kein Kraft-
stoff oder Ol auslaufen kann.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesund-
heitsschédlich und sollte nicht in den Korper gelan-
gen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Weitere Sicherheitshinweise

/\ Uberpriifen Sie vor jeder Inbetriebnahme
samtliche Schraub- und Steckverbindungen sowie
Schutzeinrichtungen auf Festigkeit und richtigen
Sitz und ob alle Beweglichen Teile leichtgangig
sind.

I\ Esist strengstens untersagt, die an der
Maschine befindlichen Schutzeinrichtungen zu
demontieren, abzuandern oder Zweck zu
entfremden oder fremde Schutzeinrichtungen
anzubringen.

/\ Das Gerit darf nicht benutzt werden falls es
beschadigt ist oder die Sicherheitseinrichtungen
defekt sind. Tauschen Sie abgenutzte und
beschédigte Teile aus.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat immer fiir
ausreichende Beleuchtung bzw. gute Lichtverhdlt-
nisse.

A Achtung beim Riickwértsgehen, Stolpergefahr!
Entfernen Sie abgeschnittene Zweige/Aste sofort aus
dem Arbeitsbereich um Verletzungen zu verhindern.
Der Ein-/ Ausschalter und der Sicherheitsschalter
diirfen nicht arretiert werden.

Wartung

A\ Vor allen Arbeiten am Gerat Motor abstellen und
Ziindkerzenstecker ziehen.

Reparaturen und Arbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben wurden, nur von qualifiziertem
Fachpersonal durchfiihren lassen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Verwenden Sie nur biologisch abbaubares Kettendl

Maschine, insbesonders Liftungsschlitze, stets sauber
halten. Geratekorper niemals mit Wasser abspritzen!
Die Maschine und deren Komponenten nicht mit Lose-
mittel, entziindlichen oder giftigen Fliissigkeiten reini-
gen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benutzen.

Behandeln Sie alle beweglichen Teile mit einem
umweltfreundlichen OL.

Reinigen Sie nach jeder Benutzung die Ségekette
und das Schwert sorgfltig. Reiben Sie ihn mit einem
6ligen Lappen ab oder sprithen Sie ihn mit einem
Metallpflegespray ein.

Stumpfe, verbogene oder beschadigte Ketten und
Schwerter mussen ausgewechselt werden.

Nur ein regelmaBig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegeméngel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen fiihren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen Ort.

Gewabhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate fiir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerdtes.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf
Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zuriickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemale Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschadigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkdrper.
Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und normaler
Verschlei3 sind ebenfalls von der Gewdhrleistung
ausgeschlossen.
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Wichtige Kundeninformation

Bitte beachten Sie, dass eine Riicksendung innerhalb
oder auch auBerhalb der Gewahrleistungszeit
grundsétzlich in der Originalverpackung erfolgen
sollte. Durch diese MalBnahme werden unnétige
Transportschaden und deren oft strittige Regelung
wirkungsvoll vermieden. Nur im Originalkarton ist Ihr
Gerat optimal geschiitzt und somit eine reibungslose
Bearbeitung gesichert.

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Bendtigen Ersatzteile oder eine Betriebsanleitung?
Auf der Homepage der Firma Giide GmbH & Co. KG
(www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unburokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns lhnen zu helfen. Um Ihr Gerat im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Inspektions- und Wartungsplan

Aligemein Gesamte Sdge

Kunststoffgehduse
Sdgekette
Sageschiene
Kettenrad
Kettenbremse
Kupplung

Vor jeder Inbetrieb-
nahme

Sagekette
Sageschiene
Kettenschmierung
Kettenbremse
Auslaufbremse
EIN/AUS-Schalter
Oltankverschluss

Nach jeder AuBlerbe-
triebnahme

Sageschiene
Schienenaunnahme

Kettenéltank
Ségekette / Sdgeschiene
Gesamte Sage

Aufbewahrung

Seriennummer:

Artikelnummer:

Baujahr:
Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

RegelmaBig auBerlich reinigen.

RegelmaBig in der Fachwerkstatt Gberprifen lassen.
Auf Briiche und Risse Uberprifen.

RegelmaBig nachschérfen lassen..

RegelmaRig reinigen.

RegelmaRig reinigen.

RegelmaBige Funktionspriifung.

RegelmaBige Funktionspriifung. (Kette darf sich im Leer-
lauf nicht bewegen).

Auf Beschadigungen und Scharfe tberpriifen.
Kettenspannung kontrollieren.

Funktionspriifung.

Funktionsprifung.

Funktionspriifung.

Funktionspriifung.

Auf Dichtigkeit iberprufen.

Bei Beschadigungen in Fachwerkstatt reparieren lassen.

Oleintrittsbohrung reinigen.
Reinigen, insbesondere die Olfiihrungsnut.

Entleeren.

Demontieren, reinigen und leicht eindlen. Fiihrungsnut
der Sdgeschiene reinigen.

Gereinigte und gewartete Sége sicher in einem trocken-
em Raum - auBerhalb der Reichweite von Kindern - la-
gern.

Nach langerer Lagerung die Elektrosdge in einer
Fachwerkstatt iiberpriifen lassen (restliches Ol kann
harzig werden und das Ventil der Olpumpe verstopfen)

27
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Storungssuche

Storung

Der Motor startet nicht

Der Motor lauft im Leer-
lauf zu schnell

Der Motor gibt kei-
ne Hochstleitung

Der Motor kommt
nicht zum Stillstand

Ursache

1. Betriebsschalter auf ,AUS"

2.Tank leer

3. Motor abgesoffen

4, Zindkerze verschmutzt, (Kohlertick-
stande auf den Elektroden), Elektro-
denabstand zu grof

5.Vergaser, -diisen verschmutzt

6. Kerzenanschluss, Ziindkabel schadhaft

7. Kein Ziindfunke

1. Motor kalt

1. Ziindkerze verschmutzt, (Kohlertick-
stande auf den Elektroden), Elektro-
denabstand zu gro8

2.Vergaser, - diisen verschmutzt
3.Vergaser, - diisen verschmutzt

4. Auspuff, Zylinderauslasskanal

5. Dichtring im Kurbelgehduse undichtt
6. Zylinder, Kolben/-ringe abgenutzt

7. Falsches Kraftstoffgemisch (zuviel Ol)
8. Falsche Ziindung

1. Kerze hellgrau mit Anzeichen zum Glu-
hen ( Schmelzperlen)

2. Kohleriickstande im Verbrennungs-
raum

Fehlerbehebung

1.
2.
3.

4.

wi

6.
o

1.

N

§o

4.

5.
. Zylinder, Kolben oder -ringe in Fach-

()}

7.
. SpaltmaR des Ziindmoduls (0,3-

oo

N

Betriebsschalter auf ,EIN” stellen
Volltanken

Gas wegnehmen, mehrere Male star-
ten, wenn nétig, Ziindkerze ausbauen,
reinigen und trocknen

Kerze reinigen, Warmewert der

Kerze kontrollieren evtl. Ziindkerze
erneuern, 0,6-0,8 mm einstellen

.VWergaser in Fachwerkstatt reini-

gen, ausblasen lassen

In Fachwerkstatt erneuern lassen.
KurzschluBknopf, Kabel kontrollie-
ren, Ztindmodul priifen, evtl. in Fach-
werkstatt austauschen, Spaltma (0,3-
0,4 mm) einstellen lassen.

Langsam warmfahren evtl. Choke et-
was schlieBen.

. Kerze reinigen, Warmewert der

Kerze kontrollieren evtl. Ziindkerze
erneuern, 0,6-0,8 mm einstellen

.Vergaser in Fachwerkstatt reinigen, aus-

blasen lassen
Reinigen
Auspuff in Fachwerkstatt abbauen und

reinigen, Kohlerlickstande entfernen
lassen.

In Fachwerkstatt erneuern lassen.

werkstatt erneuern, Zylinder auf Uber-
maf aufschleifen und Kolbeniibergro-
e montieren lassen.

GemaR Anleitung tanken

0,4 mm) in Fachwerkstatt einstel-
len lassen.

. Kerze mit hoherem Warmewert ein-

bauen.

. Zylinderkopf, Kolbenboden und Zylin-

derkanale in Fachwerkstatt reinigen
lassen.
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Technical Data

Art. No

Contents

Max. Power 2-stroke motor
Idle speed

Chain speed

tank capacity
Oil mixing ratio for 2-stroke motors: fuel

Chain oil tank

Saw bar Type

Cutting length*

Bar length

Saw chain Type

Segment / Guiding footing thickness
Number of guiding footings

Chain saw wheel:

Weight (net) without bar, chain and empty tank
Noise details

Sound pressure level LPA”

Measured sound power level L "
Guaranteed sound power level L ,?
Wear ear protectors!

Vibration details

Vibration emission value a, *

* without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca.400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"

5,5 kg 6,8kg

99dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

! At work place, Measured according to ISO 22868, Uncertainty K=3 dB (A),

2 Measured according to 2000/14/EC, 2005/88/EC

* Measured according to EN ISO 22867, Uncertainty K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,261

ca. 500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99dB (A)

110 dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

WARNING: The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and
may increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut down
or when it is running but not actually in use. This may significantly reduce the vibratory load over the total

working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.
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Read and understand the operating
A instructions before using the
appliance. Familiarise with the

control elements and how to use the appliance
properly. Abide by all the safety measures stated in
the service manual. Act responsibly toward third
parties.

The operator is responsible for accidents or risks to
third parties.

Persons over 18 years of age can only work on the
appliance. An exception includes youngsters trained
in order to reach knowledge under supervision of the
trainer during occupational education.

In case of any doubts about connection and operation
refer please to our customer center

O
m
s
A
[

Chain break/Front hands protection
Handle

Bowden starter

Choke

Safety switch

throttle-lever

ON/OFF switch

Fuel top-up funnel

Chain oil top-up funnel

Saw chain

PROEOEPOLEO®EO

Saw bar

Specified Conditions Of Use

The chainsaw may only be used for cutting wood -
across the fibres, with regard to the technical specifi-
cations and safety instructions.

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations
in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

/\ Use the appliance only outside, never use it
in confined and bad ventilated areas.

Residual risks

/\ Danger of injury !

Contact with the saw chain can cause casualties.
Never touch moving chain by hands.

/\ Danger of kickback !

Kickback can lead to casualties.

/\ Danger of burns!

Chain and guiding groove warm up in operation.
/\ Risk of poisoning!

Toxic exhaust fumes and oil vapors can cause
poisoning.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used. If you seek help, state the
following pieces of information:

1. Accident site, 2. Accident type, 3. Number of injured
persons, 4. Injury type(s)

Symbols

Warning/caution!

Read the Operating Instructions

Wear eye protective goggles !
Wear ear protectors!

Wear protective helmet !

Wear protective gloves !

Wear safety cut through resistant shoes
with safety sole and steel toe !

Wear protective clothing with cut through
resistant ply !

Warning against dangerous kickback

Keep distance of persons!
Observe to keep out of dangerous zone

PPORIO©OOD>
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Fire danger: Prohibited smoking and open
fire using.

Switch off the engine before any work onit.
Warning against dangerous voltage

Warning about inflammable substances

c E CE marking

Safety Instructions
WARNING

Read all safety warnings and all instructions. Failu-
re to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.

«+ Keep all parts of your body in safe distance
from the saw when running. Before starting the
saw, make sure the saw chain does not touch
anything. A moment of inattention when working
with the chainsaw is able to cause the saw chain to
catch your clothes or parts of your body.

«+ Use your right hand to hold the chainsaw by its
rear handle and your left hand to hold it by its
front handle. Holding the chainsaw the opposite
way increases the risk of injury and you must not
do that.

« Wear protective glasses and ear protectors.
Further, wearing head, hand and leg protection
equipment is recommended. Suitable protective
clothing minimises the risk of injury by thrown-
away wood chips and possible contact with the
saw chain.

+ Do not work on trees with the chainsaw.There is a
risk of injury when working on a tree.

« Provide safe posture at all times and use the
chainsaw only when standing on a solid, safe and
level surface. A slippery or unstable surface, such as
ladder, may lead to loss of balance or loss of control
over the chainsaw.

+ When cutting a tense branch, be sure to know
that the branch will bounce back. If tension in the
wood fibres gets released, the tense branch may
hit the operator and/or cause a loss of control over
the chainsaw.

«+ Be especially careful when cutting scrubs
and saplings. Thin material may get caught in
the chainsaw and hit you or you may lose your
balance.

>

+ Carry the chainsaw by the front handleina
switched-off condition and the saw chain must be
deflected from your body. Fit a protection cover on
the chainsaw whenever it is transported or stored.
Careful chainsaw treatment reduces the likelihood of
an accidental contact with the running saw chain.

« Follow the lubrication, chain tension and
accessory equipment replacement instructions.
A chain that is not tightened or lubricated in a
professional manner may crack or increase the risk
of backlash.

+ Keep the handles dry, clean and with no oil and
fat. Handles dirty with fat or oil are slippery and
lead to loss of control.

+ Wood to be cut only. Do not use the chainsaw
for works for which it has not been designed -
example: do not use the chainsaw to cut plastic
material, masonry or building materials not
made of wood. Using the chainsaw for works that
are in conflict with the designation may lead to
dangerous situations.

Backlash causes and prevention:

Backlash may take place when the saw bar point
touches an item or when the wood bends and the
saw chain gets stuck in the cutting.

In many cases, a contact with the bar point may lead
to a situation when the operator unexpectedly bends
backward and the bar is ejected upward toward the
operator as a result.

Sticking of the saw chain on the upper edge of the
bar may throw the bar intensely off toward the
operator.

Each such reaction may lead to losing control over the
saw and you may get seriously injured. Do not fully
rely on the safety equipment fitted in the chain-

saw. As the chainsaw user, you should take various
measures to be able to work without any accident
and injury.

Back impact is a result of an improper or wrong use
of power tools. This can be prevented by appropriate
preventive measures, as described below:

+ Hold the saw firmly with both hands; clamp
the chainsaw handle with thumbs and fingers.
Position your body and arms so that you could
absorb the back impact. If appropriate measures
are taken, the operator is able to control the back
impact force. Never drop the chainsaw.

+ Avoid abnormal body posture and do not cut
above the shoulder level. This will prevent a
contact with the bar point and the chainsaw will
be controlled better in unexpected situations.

+ Spare bars and saw chains specified by the
manufacturer to be used at all times. Wrong spare
bars and saw chains may lead to chain overloading
and/or backlash.

+ Follow the manufacturer instructions for chain-
saw sharpening and maintenance. Too low depth
limiters increase the tendency to back impact.
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Observe national regulations and instructions for
chain saws operation.

Take care to prevent from fuel and oil leakage during
transport.

The dust that arises when working with this tool can
be detrimental to health and therefore not reach the
body. Wear a suitable dust protection mask.

Other safety instructions

/\ Before using, check the tightness and proper
seating of all screwed and socket joints and
protective equipment and if all moving parts are
moving smoothly.

A\ Itis strictly prohibited to demount, adjust and
alienate the protective equipment on the
machine or put other protective equipment on
the machine.

A\ Do not use the appliance if damaged or the
safety equipment is defective. Replace any worn
and damaged parts.

Provide adequate lighting or good lighting conditions
when working with the machine.

/\ Be careful when going backwards - risk of
tripping!

Do not run! Immediately remove cut branches/
knots from the work area to prevent injuries. Watch
out for falling branches!

The ON/OFF switch and safety switch must not be
locked.

Maintenance

/\ Switch the engine off and remove the socket
plug before any work on the engine.

Repairs and works specified in these Instructions may
only be performed by qualified authorised staff.

Use only original accessories and original spare parts.
Biodegradable oil for chains to be used only.

Keep the device, in particular the air vents, clean at all
times. Never spray water on the device body!

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Apply environment-friendly oil to all moving parts.

After each use, clean the saw and sword chain careful-
ly. Wipe it with a cloth moistened in oil or apply metal
treatment spray on it.

Blunt, bent or damaged chains and swords must be
replaced.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Machine to be stored in a dry place.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the
operating and assembly instructions and common
wear are also not included in the guarantee.

Important information for the customer

Please be sure to know that returning the product
in or after the warranty period must be made in the
original packaging.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bureau-
cracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:

Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Inspection and maintenance plan

Generally

Before any start-up

After every take out of
service

storage

Complete saw

Plastic body
Saw chain

Chain saw bar
Chain saw wheel
Chain break
Clutch

Saw chain

Chain saw bar
Chain lubrication
Chain break
Follow-up brake
ON/OFF switch
Oil tank cap

Chain saw bar
Bar fixture

Chain oil tank

Saw chain / Chain saw bar

Complete saw

33

Regularly clean the outer part

Let regularly checked by authorized workshop

Check for cracks and fissures

Let regularly sharpen.

Clean regularly

Clean regularly

Regular functional test

Regular functional test (Chain can not move in idle run).

Check for damages and sharpness

Check the chain tension

Functional test

Functional test

Functional test

Functional test

Check for tightness

In case damage let repaired in authorized workshop

Clean the oil top-up opening
Clean above all guiding oil groove

Drain

Dismount, clean and lubricate slightly by oil Clean the
saw guiding groove

Cleaned chain saw store safely in dry room - out of
children reach.

Let the chain saw checked by authorized workshop after
long term storage (remaining oil can be resinous and
clog the oil pump valve)
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Defects searching
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Defect

The motor does not start

Idle speed too high

Engine does not give
max. output

GB

Motor can not be swit-
ched off

Cause

1.

o wu S wN

~

N

w

o v s

7.
8.

1.

2.

Put the operational switch to OFF
position
Empty fuel tank

. Over floated motor
. Sooted spark plug (carbon residues on

electrodes), electrodes distance too big

. Dirty carburettor, dirty carburettor

nozzles

. Damaged spark plug contact, faulty

ignition cable

. Missing spark

.Cold engine

.Sooted spark plug (carbon residues on

electrodes), electrodes distance too big

. Dirty carburettor, dirty carburettor

nozzles

. Dirty carburettor, dirty carburettor

nozzles
Exhaust, exhaust channel of cylinder
Leaky sealing gasket in crankcaset

. Worn-down cylinders, pistons, piston

rings
Bad fuel/oil mix (too much oil)
Bad ignition

Light-grey spark plug with traces of
burning (melting pearls)

residues of carbon in the combustion
chamber

Failure removal

1. Put the operational switch to ON
position
.Top-up fully the fuel tank
. Reduce throttle, start couple times, in
case of necessity dismantle spark plug,
clean and dry it
4. Clean the spark plug, check the plug
thermal value, possibly change the
plug, set the electrodes distance to
0.6-0.7 mm
.VLet the carburettor cleansed, blow
through by air in authorized workshop
6. let changed in authorized workshop
7. Check the switch-off button, cable and
ignition module, poss. Let replaced in
authorized workshop, let adjusted gap
t0 0.3-0.4 mm

w N

w

. Heat up slowly, poss. Close slightly
choke

. Clean the spark plug, check the plug
thermal value, possibly change the
plug, set the electrodes distance to
0.6-0.7 mm

. Let the carburettor cleansed, blow
through by air in authorized workshop

3.Clean

4. Let the exhaust dismantle and clean

in authorized workshop, let clean the

carbon residues

Let replaced in authorized workshop

. Let replaced cylinders, pistons and
piston rings in authorized workshop,
let the cylinders ground with end lap
and let installed oversize piston

. Fill the fuel tank according to the
manual

. Contact gap size of ignition module
(0.3-0.4 mm) let adjusted in authorized
workshop

N

o wn

~

oo

1. Install spark plug of higher thermal
value

Let cleaned the cylinder head, piston
top and cylinder channels in autho-
rized workshop

)
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Caractéristiques Techniques

N° de commande

Cylindrée

Puissance max. Moteur & deux temps
Nombre de tours lors de la marche a vide
Vitesse de chaine

Volume du réservoir
Rapport de mélange d'huile pour moteur a deux
temps : carburant

Réservoir d’huile de chaine
Guide-chaine Type

Longueur de coupe*

Longueur du guide-chaine

Chaine de scie Type

Division / Epaisseur de la patte de guidage
Nombre de pattes de guidage

Roue a chaine:

Poids (net) sans chaine et guide-chaine
Données relatives au bruit

Niveau de pression acoustique LPA”

Niveau de puissance acoustique mesuré L,,,"
Niveau de puissance acoustique garanti L,,,?
Portez une protection auditive!

Données relatives aux vibrations

Valeur d‘émission vibratoire a, *

*without claw

"sur le lieu de travail, Mesuré selon 1SO 22868, Incertitude K=3 dB (A),

2 Mesuré selon 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 Mesuré selon EN 1SO 22867, Incertitude K=1,5 m/s?

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"
5,5kg 6,8kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

AVERTISSEMENT: Le niveau réel des vibrations peut différer de la valeur indiquée dans ces consignes en fonc-

tion du type et du mode d'utilisation .

Le niveau des vibrations peut étre utilisé pour la comparaison mutuelle des appareils électriques.
Convient également pour I'examen préalable de la charge par vibrations.
Pour estimer de maniére exacte la charge par vibrations pendant une certaine durée de travail, il faut également
tenir compte des temps d‘arrét ou de marche a vide de I'appareil. Cela peut entrainer une réduction sensible du

volume de charge par vibrations sur la durée totale de travail.

Définir les mesures de sécurité supplémentaires relatives a la protection de l'utilisateur contre les effets des
vibrations, telles que : entretien technique des outils électriques et appareils, maintien de la chaleur des

mains, organisation du travail.
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Lisez attentivement ce mode
A d’emploi avant la premiére utilisation
de la pompe et assurez-vous de

l'avoir bien compris. Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et l'utilisation correcte de
I'appareil. Respectez toutes les consignes de sécurité
figurant dans le mode d’emploi. Comportez vous de
facon responsable vis-a-vis d'autres personnes.

Lutilisateur est responsable des accidents et dangers
vis-a-vis de tierces personnes.

L'appareil peut étre utilisé uniquement par

des personnes de plus de 18 ans. Exception faite des
adolescents manipulant I'appareil dans le cadre de
I'enseignement professionnel sous la surveillance du
formateur.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et ['utilisation de |'appareil, contactez le
service clients.

=
o
[a)
2
5
o

Frein de la chaine/protection des mains avant
poignée

starter Bowden

starter

interrupteur de sécurité

manette de gaz

Interrupteur ON/OFF

goulot de remplissage de carburant

goulot de remplissage d'huile de chaine
Chaine de scie

Guide-chaine

PROEOEPOLEO®EO

Utilisation Conforme a la
destination

La scie a chaine peut étre utilisé uniquement pour
couper du bois - en travers des fibres, en tenant
compte des données techniques et des mesures de
sécurité.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de non respect des dispositions des regles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d’‘emploi.

/\ Utilisez I'appareil uniquement a 'extérieur,
jamais dans des pieces fermées ou mal
ventilées.

Risques résiduels

/\ Risque de blessures!

Le contact avec la chaine de scie peut provoquer
des blessures mortelles par coupures!

Ne mettez jamais les mains dans la chaine de scie
en mouvement.

A Risque de rebond
Le rebond peut provoquer des blessures par
coupure mortelles.

/\ Risque de brilure!
La chaine et le guide-chaine chauffent pendant le
fonctionnement.

/\ Risque d'intoxication!
Les gaz d'échappement toxiques et les vapeurs
d'huile peut provoquer un empoisonnement.

Conduite en cas d’'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d‘autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans I'armoire a pharmacie. Si vous appelez les
secours, fournissez les renseignements suivants:

1. Lieu d'accident, 2. Type d‘accident, 3. Nombre de
blessés, 4. Type de blessure

Symboles

Avertissement / attention!

Lisez le mode d’emploi avant I'utilisation.

Portez des lunettes de protection!
Portez une protection auditive!

Portez un casque de protection!

Portez des gants de protection !

Portez des chaussures de sécurité avec
protection contre les coupures, semelle
antidérapante et bout en acier !

Portez une tenue de protection avec
doublure contre percage!

Avertissement - risque de rebond dan-
gereux

>ORIO©OOP>




FRANCAIS

Distance des personnes!

Veillez a ce que personne ne se trouve
dans la zone dangereuse.

Risque d‘incendie.: Défense de fumer, feu
ouvert interdit.

@ Avant toute intervention sur 'appareil,

arrétez le moteur.

Avertissement - tension électrique
dangereuse

Attentions substances inflammables

C E symbole CE

Instructions De Sécurité
AVERTISSEMENT

Lisez toutes les consignes et instructions de
sécurité. Le non respect des consignes indiquées
ci-dessous peuvent engendrer une électrocution, un
incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes et instructions de
sécurité pour une utilisation ultérieure.

« Lorsque la scie est en marche, tenez-la a une di-
stance de sécurité de toutes les parties du corps.
Avant de mettre la scie en marche, assurez-vous
que la chaine de scie ne touche aucun objet. Un
instant d'inattention lors du travail avec la scie a
chaine suffit pour que la chaine de scie s'accroche
a une partie des vétements ou du corps.

« Tenez toujours la scie a chaine de la main droite
par la poignée arriére et de la main gauche
par la poignée avant. Le maintien de la scie a
chaine d’'une autre maniére augmente le risque
d’accidents et est interdit.

« Portez des lunettes de protection et une protec-
tion auditive. Il est également recommandé de
porter des accessoires de protection de la téte,
des mains et des pieds. Une tenue adéquate mini-
mise le risque de blessure par des copeaux éjectés
et le contact éventuel avec la chaine de scie.

+ Nutilisez pas la scie a chaine pour travailler sur un
arbre.Le travail sur un arbre entraine le risque de
blessures.

« Veillez toujours a une bonne posture et utilisez
la scie a chaine uniquement lorsque vous vous
trouvez sur une surface solide, siire et droite.
Une surface glissante ou un support instable - tel
quéchelle - peut provoquer la perte déquilibre ou la
perte de contréle de la scie & chaine.

«+ Lorsque vous coupez une branche sous tension,
prenez en considération le fait que la branche
effectue un rebond. En cas de libération de la

P>

tension dans les fibres du bois, la branche sous
tension peut atteindre |'utilisateur et/ou provoquer
la perte de contréle de la scie a chaine.

+ Soyez particulierement prudents lors de la coupe
des taillis et de jeunes arbres. Le matériel fin peut
coincer dans la scie a chaine et vous blesser ou
vous faire perdre I'équilibre.

+ Portezla scie a chaine en état arrété par la poignée
avant, chaine de scie détournée de votre corps.
Lors du transport ou le stockage de la scie a chaine,
placez toujours le fourreau sur le guide-chaine. Une
manipulation soigneuse de la scie a chaine réduit la
possibilité de contact accidentel avec la chaine de
scie en marche.

+ Respectez les consignes de graissage, de tension
de la chaine et de remplacement des acces-
soires. Une chaine tendue ou graissée de facon
incompétente peut rompre ou augmenter le risque
de rebond.

+ Maintenez les poignées seches, propres et sans
huiles et graisses. Les poignées salies par la
graisse ou I'huile glissent et engendrent la perte
de contréle.

+ Sciez uniquement du bois. N'utilisez pas la scie
a chaine pour des travaux pour lesquels elle n'ai
pas été congue, par exemple, n'utilisez pas la scie
a chaine pour scier du plastique, la magonnerie
ou des matériaux de construction qui ne sont pas
en bois. L'utilisation de la scie a chaine pour des
travaux contraires a la destination peut engendrer
des situations dangereuses.

Causes et prévention du rebond :

Le rebond peut étre provoqué par le contact de la
pointe du guide-chaine avec un objet ou lorsque le
bois se plie et la chaine de scie se coince dans la fente.

Le contact avec la pointe du guide-chaine peut

dans de nombreux cas engendrer le penchement
inattendu de I'utilisateur en arriére, ce qui entraine
I'éjection du guide-chaine vers le haut dans le sens de
I'utilisateur.

Le coincement de la chaine de scie sur l'aréte
supérieure du guide-chaine peut éjecter violement
le guide-chaine en arriére dans la direction de
I'utilisateur.

Une telle réaction peut engendrer la perte de con-
tréle de la scie et de graves blessures. Ne vous fiez
pas exclusivement aux dispositifs de sécurité intégrés
a la scie a chaine. En tant qu'utilisateur d'une scie a
chaine, vous devriez adopter diverses mesures pour
travailler sans accidents et blessures.

Un rebond est une conséquence d‘une utilisation
incorrecte ou erronée de l'outil électrique. Il peut étre
évité par en adoptant des mesures de prévention
adéquates décrites ci-dessous :

+ Maintenez la scie fermement a deux mains en
entourant la poignée de la scie a chaine avec les
pouces et les doigts. Placez votre corps et vos
bras en position permettant de résister a la force
de rebond. Si l'utilisateur adopte des mesures
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adéquates, il peut résister aux forces du rebond. Ne
lachez jamais la scie a chaine.

« Evitez une posture anormale du corps et ne cou-
pez pas au-dessus de la hauteur des épaules. Ceci
permet d‘éviter le contact accidentel avec la pointe
du guide-chaine et un meilleur contréle de la scie a
chaine dans des situations inattendues.

« Utilisez uniquement les guides-chaine et les
chaines de scie de remplacement prescrits par
le fabricant. Des guides-chaine et des chaines de
scie incorrects peuvent engendrer la rupture de la
chaine et/ou un rebond.

« Suivez les consignes du fabricant pour l'affitage
et I'entretien de la scie a chaine. Les limiteurs de
profondeurs trop bas augmentent le risque de
rebond.

Respectez les régles nationales et les régles
d'utilisation de scies a chaine.

Veillez a éviter des fuites de carburant ou d’huile lors
du transport.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient
pas pénétrer dans le corps. Porter un masque de
protection approprié contre les poussiéres.

Autres consignes de sécurité

A\ Avant chaque utilisation, controlez la solidité
et le serrage correct de tous les raccords vissés et
emboités, les dispositifs de protection et la
marche facile de toutes les parties mobiles.

A\ Nl est strictement interdit de démonter,
modifier et retirer volontairement les dispositifs
de protection situés sur la machine ou d'y placer
d‘autres dispositifs de protection.

A\ Nutilisez pas I'appareil lorsqu'il est
endommagé ou lorsque les dispositifs de sécurité
sont défectueux. Remplacez les piéces usées et
endommagées.

Lors du travail avec I'appareil, veillez toujours a un
éclairage suffisant ou a des conditions de lumiére
suffisantes.

/\ Attention a la marche a reculons, risque de
trébuchement.

Afin d'éviter tout risque de blessures, retirez immé-
diatement les branches/troncons coupés de l'espace
de travail.

Il est interdit de verrouiller I'interrupteur marche/arrét
et l'interrupteur de sécurité.

Entretien

A\ Avant tout travail sur le moteur, arrétez-le et
retirez l'antiparasite de la bougie d‘allumage.

Les réparations et travaux non décrits dans ce mode
d’emploi doivent étre effectués uniquement par un
personnel qualifié agréé.

Utilisez uniquement des accessoires et des pieces de
rechange d'origine.

Utilisez uniquement de I'huile a chaines biodégra-
dable.

Maintenez la machine et en particulier les orifices
d'aération propres. Ne pulvérisez jamais de l'eau sur
I'appareil !

Ne nettoyez pas I'appareil et sec composants a I'aide de
solvants et de liquides inflammables ou toxiques. Utili-
sez uniquement un chiffon humide, en veillant d'abord
a ce que la fiche soit débranchée de la prise électrique.

Traitez toutes les piéces mobiles avec une huile
écologique.

Aprés chaque utilisation, nettoyez soigneusement la
chaine de scie et le guide-chaine. Nettoyez-la a I'aide
d‘un chiffon imbibé d'huile ou pulvérisez dessus le
spray pour le traitement des métaux.

Des chaines et guide-chaine émoussés, courbés

ou endommagés doivent étre immédiatement
remplacés.

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piece
détachées sur les pages web www.guede.com.

Stockez I'appareil a un endroit sec.

Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d’'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de l'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de |'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d'emploi
et du mode de montage ainsi que |'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.
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Informations importantes pour le client.

Nous vous informons que l'appareil doit étre retourné
pendant la durée de la garantie ou apres la garantie
dans son emballage d'origine. Cette mesure permet
d'éviter efficacement 'endommagement inutile

lors du transport. Lappareil est protégé de fagon
optimale seulement dans 'emballage d'origine et son
traitement continu est ainsi assuré.

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d'un
mode d’emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans paperasserie inutile par l'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrireici:

Plan des révisions et de I’entretien

Généralités Scie entiére

Corps en plastique
Chaine de scie
Guide-chaine
Roue a chaine
Frein de la chaine
jonction

Chaine de scie
Guide-chaine
Graissage de la chaine
Frein de la chaine
Frein a inertie
Interrupteur ON/OFF

Bouchon du réservoir
d'huile

Avant chaque mise en
marche

Guide-chaine
Ancrage du guide-chaine

Apreés chaque mise hors
service

Réservoir d’huile de chaine

Chaine de scie / Guide-
chaine

Scie entiére

Stockage

Numéro de série:

Numéro de commande :

Année de fabrication:

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Nettoyez régulierement la partie extérieure.

Faites controler régulierement par un atelier agréé.
Controlez les fissures et les ruptures.

Faites aff(iter régulierement..

Nettoyez régulierement.

Nettoyez régulierement.

Controle régulier de la fonction.

Controle régulier de la fonction. (La chaine ne bouge pas
arégime lent).

Controlez 'endommagement et lacuité

Controlez la tension de la chaine

Controle de la fonction

Contrdle de la fonction

Controle de la fonction

Controle de la fonction

Controlez I'étanchéité.

En cas d’endommagement, fairer répare par un atelier
agréé.

Nettoyez l'orifice de remplissage d'huile.

Nettoyez en particulier la fente d'huile de guidage.

Videz

Démontez, nettoyez et graissez légérement a I'huile
Nettoyez la fente de guidage du guide-chaine

Rangez la scie nettoyée et traitée dans une piece seche,
hors de portée des enfants.

Aprés un stockage prolongé, faites controler la scie élec-
trique par un atelier agréé (le reste d’huile peut devenir
résineux et boucher la valve de la pompe a huile).
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Recherche des pannes

Panne

Le moteur ne démarre
pas

Moteur tourne a vide
trop rapidement

Le moteur ne fournit pas
la puissance maximale

Impossible d‘arréter le
moteur

Cause

1. Placez I'interrupteur de service en
position, OFF”
. Réservoir vide
Moteur noyé
4. Bougie d'allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance
des électrodes trop importante
. Carburateur encrassé, buses du carbu-
rateur encrassées
6. Antiparasite de la bougie d‘allumage
défectueux, cable d'allumage défec-
tueux

7.Manque d‘étincelle d'allumage

w N

wv

. Moteur froid

.Bougie d'allumage encrassée (restes de
charbon sur les électrodes), distance
des électrodes trop importante

2. Carburateur encrassé, buses du carbu-
rateur encrassées

. Carburateur encrassé, buses du carbu-
rateur encrassées

4. Pot d'échappement, conduit

d'échappement du cylindre

5.Bague d'étanchéité dans le carter de
moteur non étanchet

. Cylindres, pistons, bagues de piston
usés

7. Mauvais mélange de carburant (excés
d'huile)

. Mauvais allumage

w

(o))

oo

.La bougie gris-claire porte des marques
de broilure (perles de fusion)

2. Restes de charbon dans l'espace

dallumage

Résolution d‘une panne

1. Placez I'interrupteur de service en
position,ON”

. Remplissez le réservoir

.Réduisez le gaz, démarrez plusieurs
fois, si nécessaire, démontez la bougie
d‘allumage, nettoyez-la et séchez-la.

. Nettoyez la bougie, controlez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-
la, régleza 0,6 - 0,8 mm

. VFaites nettoyer et souffler le carbura-

teur dans un atelier agréé

Faites réparer dans un atelier agréé

. Contrélez le bouton de court-circuit,
le cable et le module d'allumage ou
faites-les remplacer par un atelier
agréé, faites régler la dimension de
fente (0,3-0,4 mm).

w N

o

v

N o

. Chauffez lentement ou fermez [égére-
ment le starter.

. Nettoyez la bougie, controlez la valeur
thermique de la bougie ou remplacez-
la, régleza 0,6 - 0,8 mm

. Faites nettoyer et souffler le carbura-

teur dans un atelier agréé

Nettoyez

Faites démonter le pot d’échappement

par un atelier agréé, faites supprimer

les restes de charbons

Faites remplacer par un atelier agréé

Faites remplacer les cylindres, pistons

et bagues de piston par un atelier

agréé, faites meuler les cylindres avec
porte-a-faux et faites monter un piston
de taille

Ravitaillez selon le mode demploi

. Faites régler la dimension de fente du
module d‘allumage (0,3 - 0,4 mm) par
un atelier agréé

N

e G =

® N

.Montez une bougie avec valeur ther-
mique plus élevée

. Faites nettoyer la téte de cylindre,
le fond du piston et les conduits du
cylindre par un atelier agréé

N
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Dati Tecnici

Cod. ord.:

Volume

Potenza max. Motore a 2 tempi
Numero dei giri a vuoto
Velocita della catena

Volume del serbatoio

Rapporto combustibile : olio per i motori a 2
tempi

Serbatoio d'olio per le catene

Lista della sega Tipo

Lunghezza di taglio*

Lunghezza della lista

catena da taglio Tipo

Elemento / Spessore della tacca di guida
Numero delle tacche

Ruota dentata:

Peso (netto) senza la catena e lista

Dati di rumorosita

Livello di rumorosita LPA”

Livello di potenza sonora misurato L,,"
Livello di potenza sonora garantito L,,,?
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Dati della vibrazione

Valore di emissione dell'oscillazione a, *

*without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"
5,5kg 6,8kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

Y sul luogo di lavoro, Misurato conf. ISO 22868, Incertezza della misura K=3 dB (A),

2 Misurato conf, 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 Misurato conf. EN ISO 22867, Incertezza della misura K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

AVVERTENZA: |l livello reale delle vibrazioni, in dipendenza al tipo e modo dell‘'uso della lista, puo essere diver-

so dal valore indicato nelle presenti istruzioni.

E’ possibile utilizzare il livello delle vibrazioni per il confronto reciproco degli apparecchi elettrici.
E’ adatto anche alla pre-valutazione del carico dalle vibrazioni
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si deve tenere conto anche dei tempi in cui

l'utensile & spento oppure & acceso senza pero essere utilizzato. Questo puo ridurre sensibilmente la sollecitazi-
one da vibrazioni per l'intero periodo di tempo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere l'utilizzatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell'utensile elettrico e degli accessori, tenere le mani calde, organizzazione dello

svolgimento del lavoro.
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Usare l'apparecchio solo dopo aver
letto con attenzione e capito le
istruzioni per I'uso. Prendere in

conoscenza gli elementi di comando e 'uso corretto
dell'apparecchio. Rispettare tutte le istruzioni di
sicurezza riportate nel Manuale. Comportarsi con cura
verso le altre persone.

L'operatore ¢ responsabile verso i terzi degli incidenti
oppure pericoli.

Possono lavorare con l'apparecchio solo le persone
che hanno raggiunto 18 anni. Leccezione rappre-
senta lo sfruttamento dei minorenni per lo sco-

po dell'addestramento professionale per raggiungere
la pratica sotto controllo dell‘istruttore.

In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

=
o
N
n
=
5
Y

Freno della catena/ protezione delle mani anteriore
manico

avviatore a funicella

iniettore

interruttore di sicurezza

levetta dell'acceleratore

interruttore ON/OFF

boccone da rabbocco del combustibile

boccone da rabbocco dell'olio per le catene

catena da taglio

PRPOEOEROE®OO

Lista della sega

Uso in conformita alla destinazione

La sega a catena ad puo essere utilizzata solo per
taglio della legna - nel senso trasversale verso le fibre.
Attendendosi ai dati tecnici ed istruzioni di sicurezza.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. Allinadempimento delle istituzioni delle
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel
presente Manuale il costruttore non assume alcuna
responsabilita dei danni.

A\ Utilizzare I'apparecchio solo allesterno, mai
nei locali chiusi oppure mal ventilati.

Pericoli residuali

/\ Pericolo delle ferite!

Il contatto con la catena da taglio puo causare gli
incidenti mortali da taglio.

Mai toccare con le mani la catena da taglio in
movimento.

/\ Pericolo del contracolpo!

Il contracolpo puo causare gli incidenti mortali da
taglio.

/\ Pericolo delle ustioni!

La catena e la lista di guida si riscaldano durante
l'esercizio.

/\ Rischio di avvelenamento!
Formazione di sostanze tossiche e vapori di olio
puo causare avvelenamento.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo allincidente e
rivolgersi piu rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente. In caso di
richiesta del pronto soccorso comunicare le seguenti
informazioni:

1. Luogo dellincidente, 2. Tipo dell'incidente, 3.
Numero dei feriti, 4. Tipo della ferita

Simboli

Awviso/attenzione!

@ Prima dell'uso leggere il Manuale d'Uso

@\ Utilizzare gli occhiali di protezione!
Utilizzare le protezioni dell‘udito!

Utilizzare I'elmetto di protezione!
Utilizzare i guanti di protezione!

protezione al taglio, base antiscivolante e
punta d‘acciaio!

Utilizzare la tuta con rivestimento di
protezione al taglio!

@ Utilizzare la calzatura di sicurezza con la
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% Awviso al contracolpo pericoloso
&

Distanza dalle persone!

Attendersi a che non stia nessuno nella
zona pericolosa.

Pericolo dell‘incendio: Divieto del fumare
e della fiamma viva

Prima di qualsiasi intervento
sull'apparecchio spegnere il motore

Awviso alla pericolosa tensione elettrica

Attenzione sostanze inflammabili

C € Simbolo CE

Norme Di Sicurezza
AVVERTENZA

Leggere tutte le istruzioni ed avvertimenti di
sicurezza. Mancata osservazione delle avvertenze
sottostanti potrebbe provocare scosse elettriche,
incendi e/o seri incidenti.

Conservare tutte le indicazioni e istruzioni di
sicurezza per il loro futuro uso.

Con la sega in marcia tenere tutte le parti di
corpo in distanza sicura dalla stessa. Prima di
avviare la sega accertarsi che la catena da taglio
non tocca niente. Al lavoro con la sega a catena
basta un solo momento di disattenzione e la
catena della sega potrebbe afferrare l'indumento
oppure la parte del corpo.

Reggere sempre la sega a catena con la mano de-
stra sul manico posteriore e con la mano sinistra
sul manico anteriore. Reggere la sega a catena in
modo inverso aumenta il rischio degli infortuni e
non si deve utilizzare.

Utilizzare sempre gli occhiali di protezione e
protezione dell’udito. In piu si raccomanda
I'utilizzo dei mezzi di protezione della testa, delle
mani e dei piedi. Una tuta di protezione idonea
minimizza il rischio delle ferite dalle scaglie volanti
dell'eventuale contatto con la catena della sega.

Non lavorare con la sega a catena essendo
sull'albero.Al lavoro sull‘albero origina il rischio
dell'infortunio.

Attendersi sempre all'atteggiamento sicuro ed uti-
lizzare la sega a catena solo stando sul suolo rigido,
sicuro e piano. La superficie scivolante oppure un
supporto instabile - ad es. scala marina - pu¢ portare
alla perdita d'equilibrio oppure la perdita di controllo
sulla sega a catena.

+ Rendere conto al taglio del ramo sotto la
tensione che il ramo oscilla indietro. Allentata la
tensione delle fibre di legno, il ramo sotto la tensi-
one potrebbe colpire I'operatore oppure causare la
perdita del controllo sulla sega a catena.

+ Al taglio dei rampolli e degli alberi giovini porre
sempre tanta attenzione. Il materiale sottile puo
essere afferrato dalla sega a catena colpendovi
oppure causare la perdita dell'equilibrio.

« Trasportare la sega a catena spenta, reggendola sul
manico anteriore, con la catena da taglio rivolta dal
corpo. Per il trasporto oppure conservazione della
sega a catena metterla sempre nella custodia di
protezione. La manipolazione accurata della sega a
catena diminuisce la probabilitf del contatto acciden-
tale con la catena da taglio in movimento.

« Rispettare le istruzioni per lubrificazione, tesa
della catena e cambio degli accessori. La catena
tesa oppure lubrificata scorrettamente puo rom-
persi oppure aumentare il rischio di retrocolpo.

+ Mantenere i manichi asciutti e senza le tracce
dell'olio e/o grasso. | manichi sporchi del grasso
oppure l'olio scivolano e portano alla perdita del
controllo.

+ Tagliare solo la legna. Non utilizzare la sega a
catena per i lavori, ai quali non ¢ destinata - per
esempio: Non utilizzare la sega a catena per tagli-
are la plastica, muratura oppure i materiali edili
i cui non sono di legno. L'uso della sega a catena
per i lavori in controversia alla destinazione puo
provocare le situazioni pericolose.

Motivi e prevenzione contro il retrocolpo:

Il retrocolpo puo avvenire se la punta della lista di
guida tocchi un oggetto, oppure se il legno si piega e
la catena da taglio s'incunea nella fessura.

I contatto con l'estremitf della lista pud causare in
tanti casi che l'operatore s'inclina accidentalmente
dietro ed in conseguenza di cio, la lista di guida viene
lanciata su enl senso dell'operatore.

Lincuneamento della catena da taglio sul bordo
superiore della lista di guida puo lanciarla fortemente
indietro nel senso dell'operatore.

Ognuno di tali eventi pud portare alla perdita di
controllo della sega ed alle gravi ferite.Non fidarsi
esclusivamente dei dispositivi di sicurezza incorpo-
rati nella sega a catena. Lutente della sega a catena
dovrebbe adottare le varie misure per lavorare senza
gliincidenti ed infortuni.

Il colpo di ritorno € dovuto all‘utilizzo incorretto o
errato degli utensili elettrici. Puo essere evitato prov-
vedendo alle misure di prevenzione idonee descritte
di sotto:

+ Tenere fermamente la sega con entrambe le
mani, serrare tra i pollici e le dita il manico della
sega a catena. Il vostro corpo e le armi devono
assumere una posizione tale da essere capaci di
affrontare le forze del colpo di ritorno. Se si prov-
vede alle misure adeguate, l'operatore puo gestire
le forze relative al colpo di ritorno. Mai lasciare
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insorvegliata la motosega a catena.

« Evitare I'atteggiamento del corpo anomalo e non
tagliare in altezza superiore alle spalle. Viene cosé
evitato il contatto accidentale con la punta della
lista di guida e sara migliore anche il controllo della
sega a catena nelle situazioni inattendibili.

«+ Per cambio utilizzare solo le liste e le catene da
taglio prescritte dal costruttore. Le liste di guida e
le catene da taglio non originali possono provoca-
re la rottura della catena oppure il retrocolpo.

« Osservare le istruzioni del produttore relative
all'affilatura e manutenzione della sega a catena.
Riduttori di profondita troppo bassi aumentano la
tendenza a d un colpo di ritorno.

Rispettare le prescrizioni nazionali e le prescrizioni

d'uso delle seghe a catena.

Attendersi a che durante il trasporto non possa avve-

nire la fuga del combustibile o I'olio.

La polvere che si produce durante il lavoro € spesso

dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.

Portare un‘adeguata mascherina protettiva.

Altre norme di sicurezza

/A Prima di ogni utilizzo controllare la fermezza e
una corretta posizione di tutte le giunzioni a vite e
di serraggio, nonché i dispositivi di protezione e
se tutte le parti mobili funzionano con facilita.

/\ E' severamente vietato smontare, modificare o
strumentalmente alienare i dispositivi di
protezione che si trovano sulla macchina, o
posizionare su essa i dispositivi di protezione
estranee.

A\ Non utilizzare I'apparecchio se risulta
danneggiato o se i dispositivi di protezione sono
difettosi. Sostituire le parti usurate o difettose.

Durante il lavoro con l'apparecchio assicurare sempre
I'illuminazione sufficiente, rispett. buone condizioni
divisibilita.

/\ Attenti mentre si cammina all'indietro, rischio
diinciampare!

Rimuovere immediatamente dal luogo di lavoro tutti i
rami/nodi tagliati per evitare lesioni.

Linterruttore on/off e l'interruttore di sicurezza non
vanno mai chiusi a chiave.

Manutenzione

/A Per tutti lavori sul motore spegnere il motore e
sfilare il cappuccio della candela d‘accensione.

Tutte le riparazioni e i lavori non descritte nel presen-
te manuale d'uso possono essere eseguite solo da
personale qualificato e autorizzato.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Usare solo I'olio per catena biodegradabile

Mantenere la macchina pulita, soprattutto aperture

di ventilazione. Mai spruzzare l'acqua sul corpo della
macchina!

Non pulire la macchina e i suoi componenti con solven-
i, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare solamente
un panno umido.

Tutte le parti mobili trattare con olio ecologico.

Dopo ogni utilizzo pulire con cura la catena della sega
e la spada. Strofinarla con panno inumidito di olio o
spruzzarla con spray per il trattamento dei metalli.

Le catene e spade smussate, piegate o danneggiate
devono essere sostituite.

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Conservare |'apparecchio in un luogo asciutto.

Garanzia

Il periodo di garanzia € di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell'acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include I'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non

include anche l'inosservanza del Manuale d’Uso, del
montaggio e I'usura normale.

Informazioni importanti per il cliente

Facciamo presente che la restituzione in garanzia o
anche dopo il periodo di garanzia va sempre fatta
nell'imballaggio originale. Tale misura previene, in
modo efficiente, il danneggiamento inutile durante il
trasporto evitando i problemi durante il disbrigo del
reclamo. L'apparecchio é protetto, in modo ottimale,
solo nel suo imballaggio originale, quello che garan-
tisce il disbrigo normale.
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Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete
bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel
settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via
non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per
poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-
recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,
indicarli qui sotto, per favore:

N° serie:
Cod. ord.:

Anno di produzione:

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Programma delle ispezioni e della manutenzione

Generalita Sega intera

Corpo in plastica
Catena da taglio
Lista della sega
Ruota dentata
Freno della catena
giunto

Prima di ogni messa in
funzione

Catena da taglio

Lista della sega
Lubrificazione della catena
Freno della catena

Freno di percorso
Interruttore ON/OFF
Tappo del serbatoio d'olio

Dopo ogni messa fuori
funzione

Stoccaggio

Lista della sega
Reggia della lista
Serbatoio d'olio per le
catene

Catena da taglio / Lista
della sega

Sega intera

Pulire periodicamente la parte esterna

Far controllare periodicamente dal CAT.
Controllare le fessure e fratture

Far affilare periodicamente.

Pulire periodicamente

Pulire periodicamente

Controllo periodico della funzione

Controllo periodico della funzione (La catena non pud
muoversi in marcia a vuoto).

Controllare la difettosita e capacita tagliente
Controllare la tensione della catena
Controllo funzione

Controllo funzione

Controllo funzione

Controllo funzione

Controllare la tenuta

Far riparare i difetti dal CAT.

Pulire il foro da rabbocco d'olio
Pulire soprattutto la canaletta guida l'olio

Svuotare

Smontare, pulire e lubrificare leggermente con olio
Pulire la canaletta di guida sulla lista di sega
Conservare la sega pulita e curata in sicurezza nel locale
asciutto - fuori la portata dei bambini

Conservata la sega elettrica per tempo piti lungo, far
controllarla dal CAT (i residui dell'olio possono indurirsi
ed intasare la valvola della pompa d'olio)
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Ricerca dei guasti

Guasto

Motore non parte

Motore in marcia a vuoto
va troppo veloce

Motore non presta la
potenza massima

Non é possibile spegnere
il motore

Causa

1.

2.

W

4.

wv

6.

7o

N

w

4.

(V)]

o

7.

8.

N

Linterruttore da funzione mettere in
posizione ,OFF"

Serbatoio vuoto

Motore ,strapieno”

Candela d'accensione sporca (residui
dei carboncini sugli elettrodi), la dis-
tanza degli elettrodi troppo grande

. Carburatore sporco, ugelli del carbura-

tore sporchi

Cappuccio della candela difettoso, cavo
d‘accensione difettoso

Manca la scintilla d'accensione

. Motore freddo

.Candela d'accensione sporca (residui

dei carboncini sugli elettrodi), la dis-
tanza degli elettrodi troppo grande

. Carburatore sporco, gli ugelli del carbu-

ratore sporchi

. Carburatore sporco, gli ugelli del carbu-

ratore sporchi
Scarico fumi, canale da scarico fumi
del cilindro

.Non tiene I'anello da tenuta nel basa-

mento del motoret

. Cilindri, pistoni, anelli del pistone

consumati

Miscela scorretta del combustibile
(troppo l'olio)

Accensione male

.Candela in grigio chiaro con le tracce di

bruciatura (perla di fusione)

. Residui dei carboncini nella camera da

combustione

Rimozione del difetto

1. Mettere I'interruttore in posizione ,ON”
2. Riempire il serbatoio
3. Abbassare l'accelerazione, avviare
alcune volte, in caso di necessita
estrarre la candela d'accensione, pulire
easciugare
4. Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event.
la candela, registrare 0,6-0,8 mm
.VFar pulire e soffiare il carburatore
presso il CAT
Far sostituire dal CAT
. Controllare il pulsante da corto circuito,
il cavo e modulo d'accensione, far
sostituire eventualmente dal CAT, far
registrare la distanza (0,3-0,4 mm)

v

N o

. Riscaldare gradatamente, event. chiu-
dere un po’ l'iniettore

. Pulire la candela, controllare il valore
termico della candela, cambiare event.
la candela, registrare 0,6-0,8 mm

2. Far pulire e soffiare il carburatore
presso il CAT
3. Pulire

4. Far smontare e pulire lo scarico fumi dal

CAT, far pulire i residui dei carboncini

Far cambiare dal CAT

. Far cambiare i cilindri, pistoni ed anelli
del pistone dal CAT, far rettificare i
cilindri ad oltrepasso e far montare un
pistone a dimensione eccessiva

7. Rabboccare secondo le istruzioni

. Far registrare dal CAT la distanza del
modulo d‘accensione (0,3-0,4 mm)

o wn

o

. Montare una candela con valore termi-
co superiore

Far pulire dal CAT la testa del cilindro e
canali del cilindro

)
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Technische Gegevens

Motorkettingzaag KS 400-41 KS 450-46 m

Artikel-Nr.

Slagvolume

Max. vermogen Tweetaktmotor
Onbelast toerental
Kettingsnelheid

Tankinhoud
Mengverhouding 2-taktolie: Brandstof

Kettingolietank

Zaagbalk Type

Kniplengte*

Balklengte

Zaagketting Type

Afstand / Dikte drijfschakel

Aantal drijfschakels

Kettingwiel:

Gewicht (netto) zonder ketting en kettingbalk
Geluidsgegevens
Geluidsdrukniveau L "

Gemeten geluidsdrukniveau L,,"
Gegarandeerd geluidsdrukniveau L, ,?
Draag oorbeschermers!
Vibratiegegevens
Trillingsemissiewaarde a, ?

* without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca.400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"

5,5 kg 6,8kg

99dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

! op de werkplaats, Gemeten volgens ISO 22868, Onzekerheid K=3 dB (A),

2 Gemeten volgens 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 Gemeten volgens EN ISO 22867, Onzekerheid K=1,5 m/s?

WAARSCHUWING: Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektrische gereedschap
en kan in sommige gevallen boven de in deze gebruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen.

Het trillingspeil kan voor het vergelijken van elektrische werktuigen met elkaar gebruikt worden

Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.
Voor een precieze beoordeling van de trillingsbelasting dienen ook de tijden in aanmerking te worden geno-
men dat het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet in gebruik is. Hierdoor kan de trillingsbela-
sting voor de gehele werkruimte aanmerkelijk afnemen.
Stel extra veiligheidsmaatregelen vast voor de beveiliging van de gebruiker tegen het effect van trillingen, zoals
bijvoorbeeld: onderhoud van elektrisch en inzetgereedschap, het warm houden van de handen en de organisa-

tie van arbeidsprocessen.

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!

22 m/s

0,551

1:40

0,26 |

ca. 500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99dB (A)

110 dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?
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Gebruik het apparaat pas nadat u de
A@ gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Maakt u zich met de

bedieningselementen en het juiste gebruik van het
apparaat vertrouwd. Let op alle, in de gebruiksaanwij-
zing aangegeven, veiligheidsinstructies. Gedraagt u
zich verantwoord tegenover andere personen.

De bedienende persoon is verantwoordelijk voor
ongevallen of gevaren tegenover derden.

Het apparaat mag slechts door personen gebruikt
worden van 18 jaar of ouder. Uitzondering hierop is
het gebruik door jeugdige personen bij een beroep-
sopleiding ter verkrijging van vaardigheid en indien
dit onder toezicht van een opleider plaats vindt.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

=
o
()
2
5
)

Kettingrem/voorste handbescherming
Greep

Koordstarter

Choke
Veiligheidsuitschakeling
Gashendel
Aan/uit-schakelaar
Vuldop voor brandstof
Vuldop voor kettingolie
Zaagketting

Zaagbalk

PEOEOEOLEOEO

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

De kettingzaag mag enkel voor het zagen van hout -
haaks op de nerfrichting - gebruikt worden Rekening
houdend met de technische gegevens en veiligheids-
instructies.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

A\ Gebruik het apparaat enkel in de open lucht
en nooit in gesloten of slecht geventileerde
ruimten.

Restrisico’s

A Letselgevaar!

Contact met de zaagketting kan tot dodelijke
snijdverwondingen leiden.

Nooit met de handen in de lopende zaagketting
grijpen.

/\ Gevaar van terugslag!

Een terugslag kan tot dodelijke snijverwondingen
leiden.

A Verbrandingsgevaar!
Ketting en geleiderail worden door het gebruik
warm.

/\ Risico van vergiftiging!
Giftige uitlaatgassen en olie dampen kan leiden
tot vergiftiging.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden. Indien u hulp
vraagt, geef de volgende gegevens door:

1. Plaats van het ongeval, 2. Soort van het ongeval, 3.
Aantal gewonden mensen, 4. Soort verwondingen

Symbolen

Waarschuwing/Let op!

Gebruiksaanwijzing lezen

Veiligheidsbril dragen!
Draag oorbeschermers!

Veiligheidshelm dragen!

Veiligheidshandschoenen dragen!

Veiligheidsschoenen met bescherming
tegen insnijden, geribde zolen en stalen
neuzen dragen!

Beschermende kleding met een bescher-
mende laag tegen insnijden dragen!

Let op gevaarlijke terugslag

PORSIO©OOP>
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Afstand van personen!

Let op dat er zich geen personen in de
gevarenomgeving ophouden.

Brandgevaar: Roken en open vuur
verboden.

V&6r alle werkzaamheden aan het apparaat
de motor uitschakelen.

Waarschuwing voor gevaarlijke elektri-
sche spanning

Waarschuwing voor brandgevaarlijke
stoffen

C E CE Symbool

>POP

Veiligheidsadviezen
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Het niet opvolgen van veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kan een elektrische schok, brand en/of
zware letsels veroorzaken.

Bewaar voor de toekomst alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen.

Houd bij een draaiende zaag alle lichaamsdelen
op afstand van de zaagketting. Controleer voor
het starten van de zaag dat de zaagketting niets
raakt. Bij werkzaamheden met een kettingzaag
kan een moment van onoplettendheid veroorza-
ken dat kleding of lichaamsdelen door de zaagket-
ting gegrepen worden.

Houd de kettingzaag altijd met de rechter hand
aan de achterste handgreep en de linker hand
aan de voorste handgreep vast. Het vasthouden
van de kettingzaag op een andere wijze verhoogt
het risico van letsels en mag niet toegepast
worden.

Draag een veiligheidsbril en een gehoorbe-
schermer. Overige beschermende uitrustingen
voor hoofd, handen, benen en voeten worden
aanbevolen. Een passende beschermende kleding
verlaagt het letselgevaar door rondvliegend
spaanmateriaal en het ongewenst aanraken van de
zaagketting.

Werk met de kettingzaag niet in een boom.Bij
gebruik in een boom bestaat letselgevaar.

Let altijd op een stabiele stand en gebruik de ket-
tingzaag alleen dan, als u op een veilige en stabiele
ondergrond staat. Een glibberige ondergrond of
instabiele standplaatsen, zoals op een ladder, kunnen
tot verlies van de balans of verlies van de controle
over de kettingzaag leiden.

Reken bij het zagen van een onder spanning
staande tak er op dat deze terug kan veren. Als

de spanningen in de houtvezels vrij komen, kan de
onder spanning staande tak de bedienende per-
soon raken en/of de kettingzaag aan de controle
ontnemen.

+ Wees voorzichtig bij het zagen van onderhout
en jonge bomen. Het dunne materiaal kan in de
zaagketting blijven steken en op u slaan of u uit de
balans brengen.

+ Draag de kettingzaag aan de voorste handgreep en
in uitgeschakelde toestand, de zaagketting van uw
lichaam afgewend. Bij transport of opslag van de
kettingzaag altijd de beschermafdekking plaatsen.
Het zorgvuldig omgaan met de kettingzaag verlaagd
de waarschijnlijkheid van een ongewenste aanraking
met de draaiende zaagketting.

+ Volg de aanwijzingen voor de smering op, als-
mede voor de kettingspanning en het vervangen
van onderdelen. Een onjuist gespannen of ges-
meerde ketting kan scheuren en/of het terugslag-
risico verhogen.

+ Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vette, door olie vervuilde handgre-
pen zijn glibberig en leiden tot verlaging van de
controle.

« Uitsluitend hout zagen. De kettingzaag niet voor
werkzaamheden gebruiken waarvoor deze niet
bestemd is - voorbeeld: gebruik de kettingzaag
niet voor het zagen van plastic, metselwerk
of bouwmaterialen die niet van hout zijn. Het
gebruik van de kettingzaag voor niet reglemen-
taire werkzaamheden kan tot gevaarlijke situaties
leiden.

Oorzaken en vermijding van terugslag:

Terugslag kan optreden, indien de punt van de
geleiderail een voorwerp raakt of indien het hout zich
buigt en de zaagketting zich in de snede vastklemt.

Aanraking met het railpunt kan in vele gevallen tot
een onverwachte, naar achteren gerichte reactie
leiden waarbij de geleiderail naar boven en in de rich-
ting van de bedienende persoon wordt geslagen.

Door vastklemmen van de zaagketting aan de
bovenkant van de geleiderail kan de rail al snel in de
richting van de bedienende persoon terug stoten.

Elk van deze reacties kan veroorzaken dat u de
controle over de zaag verliest en u mogelijk zwaar
verwond raakt. Vertrouw niet uitsluitend op de in de
kettingzaag ingebouwde veiligheidsinrichtingen.
Als gebruiker van een kettingzaag moet u verschil-
lende maatregelen nemen om zonder ongevallen en
letselvrij te kunnen werken.

Terugslag is het gevolg van een onjuist of foutief
gebruik van het elektrische werktuig. Dit kan door
geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals hieronder
beschreven, voorkomen worden:

+ De zaag met beide handen vasthouden waarbij
duimen en vingers de handgrepen van de
kettingzaag omsluiten. Uw lichaam en armen
moeten zich in een positie bevinden waarin
weerstand tegen de terugslagkrachten geboden
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kan worden. Indien passende maatregelen
worden genomen, kan de bedienende persoon de
terugslagkrachten bedwingen. Nooit de ketting-
zaag loslaten.

+ Vermijd een abnormale lichaamshouding en
zaag niet boven schouderhoogte. Daardoor
wordt een ongewenst aanraken met de railpunt
vermeden en een betere controle van de ketting-
zaag in onverwachte situaties mogelijk.

« Gebruik altijd de door de producent voorge-
schreven reserverails en -zaagkettingen. Onjuiste
reserverails en zaagkettingen kunnen tot scheuren
van de ketting en/of tot terugslag leiden.

+ Volg de aanwijzingen van de producent op voor
het slijpen en onderhoud van de zaagketting. Te
lage dieptebegrenzers verhogen de neiging tot
terugslag.

Volg nationale bepalingen en voorschriften op voor

het gebruik van kettingzagen.

Let er bij het transport op dat geen brandstof of olie

kan uitlopen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorg-
aans schadelijk voor de gezondheid en mag niet met
het lichaam in aanraking komen. Draag derhalve een
geschikt stofbescermingsmasker.

Overige veiligheidsinstructies

A\ Controleer voor elke inbedrijfstelling de
schroef- en steekverbindingen, evenals de
beschermingsinrichtingen, op vastheid en een
juiste plaatsing en daarbij of alle bewegende
delen lichtdraaiend zijn.

A\ Hetis streng verboden de aan de machine
aangebrachte veiligheidsinrichtingen te
demonteren, het gebruiksdoel te veranderen of
vreemde beschermingsinrichtingen te monteren.
/\ Het apparaat mag niet gebruikt worden, als
dit beschadigd is of de beschermingsinrichtingen
defect zijn. Vervang versleten of beschadigde
onderdelen.

Zorg bij het werken met de machine voor voldoende
verlichting, resp. voor goede lichtomstandigheden.

A Let bij het achteruitlopen op struikelgevaar!
Verwijder de afgesneden takken onmiddellijk uit de
werkomgeving om letsels te voorkomen.

De aan/uit-schakelaar en de veiligheidsschakelaar
mogen niet vergrendeld worden.

Onderhoud

A\ Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
motor uitschakelen en de bougiestekker uitnemen.

Reparaties en werkzaamheden, die niet in deze
aanwijzing worden beschreven, enkel door gekwalifi-
ceerd personeel laten uitvoeren.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Gebruik uitsluitend biologisch afbreekbare kettin-
golie.

De machine, in het bijzonder de luchtsleuven, altijd
goed schoon houden. Nooit water op het apparaat-
lichaam spuiten!De machine, in het bijzonder de
luchtsleuven, altijd goed schoon houden. Nooit
water op het apparaatlichaam spuiten!De machine,
in het bijzonder de luchtsleuven, altijd goed schoon
houden. Nooit water op het apparaatlichaam spuiten!
Reinig de machine en zijn onderdelen niet met oplos-
middelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen. Gebruik
uitsluitend een vochtige doek en controleer of de
stekker uit het stopcontact is genomen.

Behandel alle beweegbare onderdelen met milieuvri-
endelijke olie.

Reinig na elk gebruik de zaagketting en de balk
zorgvuldig. Wrijf deze met een oliehoudende doek
in of besproei deze met een onderhoudsspray voor
metalen.

Botte, verbogen of beschadigde kettingen en balken
dienen vervangen te worden.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.

Bewaar het apparaat in een droge ruimte.

Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invioeden
of door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van
gebruiks- en montageaanwijzingen en normale
slijtage zijn eveneens van garanties uitgesloten.
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Belangrijke informatie voor klanten

Houd er rekening mee dat een retourzending,
binnen of ook buiten de garantieperiode, principieel
in de originele verpakking uitgevoerd zou moeten
worden. Door deze maatregel worden onnodige
transportschaden en hun vaak controversiéle regel-
gevingen effectief vermeden. Enkel in de originele
doos is uw apparaat optimaal beschermd en blijft
daardoor een soepele verwerking gewaarborgd.

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt

u reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing
nodig? Op onze website www.guede.com in helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Inspectie- en onderhoudsschema

Algemeen Gehele zaag

Kunststofkast
Zaagketting
Zaagrail
Kettingwiel
Kettingrem
Koppeling

Véor iedere inbedrijf-
neming

Zaagketting
Zaagrail
Kettingsmering
Kettingrem
Uitlooprem
AAN/UIT-schakelaar
Olietankafsluitdop

Na iedere uitschakeling  Zaagrail
Railopname
Bewaring Kettingolietank
Zaagketting / Zaagrail
Gehele zaag

Serienummer:

Artikelnummer:

Bouwjaar:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Regelmatig aan de buitenkant reinigen.

Regelmatig in een vakkundige werkplaats laten con-
troleren.

Op scheuren en breuken controleren.
Regelmatig laten naslijpen..

Regelmatig schoonmaken.

Regelmatig schoonmaken.

Regelmatige functiecontrole.

Regelmatige functiecontrole. (De ketting mag tijdens de
vrijloop niet bewegen).

Op beschadigingen en scherpte controleren.
Kettingspanning controleren.

Functietest

Functietest

Functietest

Functietest

Op dichtheid controleren.

Bij beschadigingen in een vakkundige werkplaats laten
repareren.

Ingangsboring voor olie schoonmaken.
Schoonmaken, in het bijzonder de oliegeleidegleuf.

Leeg maken.

Demonteren, schoonmaken en licht met olie insmeren.
Geleidegleuf van de zaagrail schoonmaken.

Schoongemaakte en onderhouden zaag veilig in een
droge ruimte - buiten het bereik van kinderen - bewaren.

Na een langere opslag de elektrische zaag in een
vakkundige werkplaats laten controleren (overgebleven
olie kan hard worden en het ventiel van de oliepomp
verstoppen)
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Storing

De motor start niet

De motor draait in vrij-
loop te snel

De motor geeft niet
voldoende vermogen

NL

De motor stopt niet

Oplossing van storingen

Oorzaak

1. Bedrijfsschakelaar op “UIT”

2.Tank is leeg

3. Motor is verzopen

4. Bougie is vervuild (koolresten op de
elektroden), afstand van elektroden
is te groot

5. Carburateur, -sproeiers zijn vervuild

6. Aansluiting van de bougie of bougieka-
bel is beschadigd
7. Geen ontstekingsvonk

1. Motor koud

1. Bougie is vervuild (koolresten op de
elektroden), afstand van elektroden
is te groot

2. Carburateur, - sproeiers zijn vervuild

3. Carburateur, - sproeiers zijn vervuild

4. Uitlaat, uitlaatkanaal van de cilinder

5. Carterpakking lektt

6. Cilinder, zuiger/-ringen versleten

7. Onjuist brandstofmengsel (te veel olie)
8. Ontsteking niet juist

1. Bougie lichtgrijs met aanduiding tot
gloeien (smeltparels)
2. Koolresten in verbrandingsruimte

Oplossen van problemen

1. Bedrijfsschakelaar op “AAN"instellen

2.Voltanken

3. Gas wegnemen, meerdere malen star-

ten; indien nodig, bougie demonteren,
schoonmaken en drogen.

4. Bougie schoonmaken, type van de
bougie controleren, eventueel bougie
vernieuwen, afstand 0,6-0,8 mm
instellen

.VCarburateur in een vakkundige werk-
plaats laten schoonmaken en uitblazen

6. In een vakkundige werkplaats laten
vervangen.

. Kortsluitknop, kabel en ontsteking
controleren, eventueel in een vakkun-
dige werkplaats vervangen, afstand op
0,3-0,4 mm instellen.

(O}

~

.Langzaam opwarmen, eventueel choke
iets sluiten

.Bougie schoonmaken, type van de
bougie controleren, eventueel bougie
vernieuwen, afstand 0,6-0,8 mm
instellen

2. Carburateur in een vakkundige werk-
plaats laten schoonmaken, uitblazen

.Schoonmaken

4. Uitlaat in een vakkundige werkplaats

laten uitbouwen en schoonmaken,
koolresten laten verwijderen.

5. In een vakkundige werkplaats laten
vervangen.

. Cilinder, zuiger of -ringen in een vak-
kundige werkplaats laten vernieuwen,
cilinder op overmaat uitslijpen en
zuigerovermaat monteren.

. Overeenkomstig handleiding tanken

. Afstand van de ontsteking op (0,3-0,4
mm) in een vakkundige werkplaats
laten instellen.

w

(o))

oo N

. Bougie met hogere verbrandingswaar-
de monteren

. Cilinderkop, zuigerbodem en cilinder-
kanalen in een vakkundige werkplaats
laten schoonmaken.

N
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Technické udaje

Obj. ¢.
Obsah

Max. vykon 2-taktni motor
Pocet otacek pfi béhu naprazdno

Rychlost retézu
Obsah nadrze

Smésovaci pomér olej pro 2-taktni motory:palivo
Nadrz na fetézovy olej

lista pily Typ
Délka fezu*
Délka listy
pilovy fetéz Typ

Dilek / Tloustka vodici patky

Pocet vodicich patek
Retézové kolo:

Hmotnost (netto) bez fetézu a listy

Udaje o hlu¢nosti

Hladina akustického tlaku L "

Naméfena hladina akustického vykonu L,,,"
Zarucena hladina akustického vykonu L ,?
Pouzivejte chranice sluchu!

Udaje o vibraci

Hodnota vibra¢nich emisi a, *

* without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca.400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"

5,5 kg 6,8kg

99dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

" na pracovisti, Zméreno podle 1SO 22868, Kolisavost K=3 dB (A),

2 Zméteno podle 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 Zméreno podle EN ISO 22867, Kolisavost K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,261

ca. 500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99dB (A)

110 dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

VAROVANI: Skute¢na hladina vibraci se m(ize v zavislosti na typu a zplisobu pouziti lisit od hodnoty uvadéné v

téchto pokynech.

Hladina vibraci se mlze pouzit pro vzdjemné porovnani elektrickych pfistroju.
Hodi se i pro pfedbézné posouzeni zatizeni vibracemi.

Kvli presnému odhadu zatizeni vibracemi v pribéhu urcité pracovni doby by se mély zohlednit rovnéz casy, ve
kterych je pfistroj vypnuty nebo sice bézi, ale ve skute¢nosti neni v nasazeni. To mlize zna¢né redukovat objem

zatizeni vibracemi v priibéhu celé pracovni doby.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatieni pro ochranu obsluhy pied tcinky vibraci jako napfiklad: technicka
udrzba elektrického naradi a pfistrojU, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

53

cz



CESKY

54

cz

Cerpadlo pouzijte teprve po
A pozorném precteni a porozuméni
navodu k obsluze Seznamte se s

ovladacimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje.
Dodrzujte vsechny v navodu uvedené bezpecnostni

pokyny. Chovejte se zodpovédné vici tietim osobam.

Obsluha je odpovédna za nehody ¢i nebezpedi vici
tfetim osobam.

Na pfistroji smi pracovat jen osoby, jez doséahly 18
let. Vyjimku predstavuje vyuziti mladistvych, pokud
se toto déje béhem profesniho vzdélavani za ucelem
dosazeni dovednosti pod dohledem skolitele

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

w
(=g
=

S

Brzda fetézu/pfedni ochrana rukou
rukojet

bovdenovy startér

syti¢

bezpecnostni spina¢

plynova packa

spina¢ ON/OFF

hrdlo pro pInéni paliva

hrdlo pro plnéni fetézového oleje

pilovy fetéz

PEOEOEPOEOEO

lista pily

Pouziti v souladu s uréenim

fetézova pila se smi pouzivat jen k fezéni dfeva -
smérem napfic vldken. S ohledem na technické udaje
a bezpecnostni pokyny.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pfi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpisd

a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce ¢init
odpovédnym za $kody.

A Pristroj pouzivejte pouze venku, nikdy ne v
uzavienych nebo $patné vétranych prostorach.

Zbytkova nebezpedi

/\ Nebezpeéi drazu!
Kontakt s pilovym fetézem muize vést ke
smrtelnym feznym poranénim.

Rukama nikdy nesahejte do pohybujiciho se
pilového retézu.

A Nebezpeci zpétného narazu!
Zpétny ndraz mlze vést ke smrtelnym feznym
poranénim.

A Nebezpedi popaleni!
Retéz a vodici li$ta se béhem provozu zahtivaji.

/\ Nebezpeéi otravy!
Toxickych vyfukovych plynti a olejové pary
mohou zpUsobit otravu.

Chovani v pFripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
|ékaFskou pomoc. Chrarite zranéného pied dalSimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvli pfipadné nehodé musi
byt na pracovisti vzdy po ruce lékarnicka prvni
pomoci dle DIN 13164. Material, ktery si z [ékarnicky
vezmete, je tfeba ihned doplnit. Pokud pozadujete
pomoc, uvedte tyto udaje:

1. Misto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet zranénych,
4. Druh zranéni

n

<
3
o
=3

<

Vystraha/pozor!

Prectéte si ndvod k obsluze

Noste ochranné bryle!
Pouzivejte chranice sluchu!

Noste ochrannou helmu!

Noste ochranné rukavice!

Noste bezpecnostni obuv s ochranou
proti profiznuti, drsnou podrézkou a
ocelovou spickou!

Noste ochranny odév s ochrannou
vlozkou proti profiznuti!

Vystraha pred nebezpecnym zpétnym
ndrazem

>0R®O0P>

;
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Odstup od osob!

Dbejte na to, aby se v nebezpecné oblasti
nikdo nezdrzoval.

Nebezpeci pozéru: Zékaz koureni a
otevieného ohné.

Pred kazdou praci na pfistroji vypnéte
motor.

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napétim

Davejte pozor na horlavé latky

C E CE symbol

Bezpecnostni Upozornéni
VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce. Chyby pri dodrzovani nize uvedenych
pokynd mohou vést k ideru elektrickym proudem,
pozaru a/nebo vaznym drazim.
Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci pouziti.
« Je-li pila v chodu, viechny ¢asti téla drzte
v bezpecné vzdalenosti od ni. Pfed spusténim
pily se ujistéte, ze se pilovy fetéz niceho
nedotyka. Pfi praci s retézovou pilou mize stacit
okamzik nepozornosti a pilovy retéz zachyti odév
nebo Casti téla.

« Retézovou pilu drzte vzdy svou pravou rukou
za zadni rukojet a svou levou rukou za predni
rukojet. Drzeni fetézové pily opacnym zplisobem
zvysuje riziko Urazli a nesmi se pouzivat.

+ Noste ochranné bryle a chranice usi. Dale se
doporucuje nosit pomiicky na ochranu hlavy, ru-
kou a nohou. Vhodny ochranny odév minimalizuje
riziko poranéni odletujicimi tfiskami a pfipadného
kontaktu s pilovym retézem.

« Stetézovou pilou nepracujte na stromé.Pracujete-li
na stromé, vznika nebezpeci razu.

« Dbejte vzdy na bezpecny postoj a fetézovou pilu
pouzivejte jen tehdy, kdyz stojite na pevném,
bezpecném a rovném podkladu. Kluzky povrch
nebo nestabilni podklad - napt. zebiik — mize vést
ke ztraté rovnovéhy nebo ke ztraté kontroly nad
fetézovou pilou.

« P¥ifezani vétve, ktera je pod napétim, pocitejte
s tim, Ze se vétev odpruzi zpét. Pokud se uvolni
napéti ve vldknech dreva, vétev pod napétim miize
zasdhnout obsluhu a/nebo zpusobit ztratu kontro-
ly nad fetézovou pilou.

>PODB

+ Pfi fezani podrostu a mladych stromi budte vzdy
zvlast opatrni. Tenky material se mize v fetézové
pile zachytit a uhodit Vas nebo Vés vyvést z
rovnovahy.

+ Retézovou pilu noste za predni rukojet ve
vypnutém stavu, s pilovym fetézem odvracenym
od Vaseho téla. Pii prepravé nebo skladovani
fetézové pily natahnéte na pilu vzdy ochranny
kryt. Peclivé zachdzeni s fetézovou pilou shizuje
pravdépodobnost ndhodného kontaktu se zapnutym
pilovym fetézem.

+ Dodrzujte pokyny pro mazani, napnuti fetézu a
vymeénu prislusenstvi. Neodborné napnuty nebo
namazany fetéz mize prasknout nebo zvysit riziko
zpétného narazu.

+ Rukojeti udrzujte suché, Cisté a bez oleje a tuku.
Rukojeti znecisténé tukem ¢i olejem jsou kluzké a
vedou ke ztraté kontroly.

« Rezte jen dievo. Retézovou pilu nepouzivejte pro
prace, k nimz neni uréena - pfiklad: Retézovou
pilu nepouzivejte k fezani plastu, zdiva nebo
stavebnich materiald, které nejsou ze dieva.
Pouziti fetézové pily pro prace, které jsou v rozporu
s ur¢enim, mize vést k nebezpecnym situacim.

Priciny a prevence zpétného narazu:

Ke zpétnému ndrazu mize dojit, kdyz se Spicka vodici

listy dotkne predmétu nebo kdyz se dfevo ohyba a

pilovy fetéz se zaklini v fezu.

Kontakt se $pickou listy mUze v mnoha pfipadech
vést k tomu, Ze se obsluha necekané zakloni dozadu,
v dusledku ¢eho? je vodici lista vyhozena nahoru ve
sméru obsluhy.

Zaklinéni pilového fetézu na horni hrané vodici listy
muze listu prudce odmrstit zpét ve sméru obsluhy.

Kazda takovato reakce muze vést k tomu, Ze ztratite
kontrolu nad pilou a mizete se vazné zranit.
Nespoléhejte se vyhradné na bezpecnostni zafizeni
zabudovand v fetézové pile. Jako uZivatel fetézové
pily byste méli pfijmout riizna opatieni k tomu, abyste
mohli pracovat bez nehod a Urazd.

Zpétny raz je dUsledek nespravného nebo chybného

pouzivani elektrického nafadi. Lze tomu zabranit

vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je popséano

nize:
Drzte pilu pevné obéma rukama, pficemz palci
a prsty seviete rukojet fetézové pily. Postavte se
télem a pazemi do polohy, ve které budete moci
Celit silam zpétného razu. Pokud se provedou
vhodné opatieni, mlze obsluha ovladat sily
zpétného razu. Nikdy nepoustéjte fetézovou pilu.

+ Vyhnéte se abnormalnimu drzeni téla a nefezte
nad vyskou ramen. Tim se zabrani ndhodnému
kontaktu se Spickou listy a bude tak mozna lepsi
kontrola fetézové pily v necekanych situacich.

+ Pouzivejte vzdy vyrobcem predepsané nahradni
listy a pilové fetézy. Spatné nahradni lity a pilové
fetézy mohou vést k pretrZeni fetézu a/nebo
zpétnému ndrazu.
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« Ridte se pokyny vyrobce pro ostfeni a udrzbu
fetézové pily. Prilis nizké omezovace hloubky
zvysuji tendenci ke zpétnému razu.

Dodrzujte narodni predpisy a predpisy pro pouziti

fetézovych pil.

Pfi prepravé dbejte na to, aby nemohlo dojit k tniku

paliva nebo oleje.

Prach vznikajici pfi praci s timto naradim muize byt

zdravi $kodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
Dalsi bezpecnostni pokyny

/\ Ped kazdym pouzitim zkontrolujte pevnost a
spravny dosed viech Sroubovanych a nastrénych
spoju, a ochranna zafizeni, a zda maji vechny
pohyblivé ¢asti lehky chod.

A\ Je co nejpfisnéji zakazano demontovat,
upravovat a Ucelové odcizovat ochranna zarizeni
nachézejici se na stroji, nebo na néj umistovat cizi
ochranna zafizeni.

/\ Nepouzivejte pfistroj, pokud je poskozeny
nebo jsou vadnd bezpecnostni zafizeni.
Opotiebené a poskozené dily vyménte.

Pfi praci s pristrojem vzdy zajistéte dostatecné
osvétleni, resp. dobré svételné poméry.

/\ Pozor pfi chiizi pozpatku, nebezpeéi
zakopnuti!

Odstrante okam?zité z pracovniho prostoru ufiznuté
vétve/suky, aby se zabranilo zranéni.
Zapinac/vypinac a bezpecnostni spinac se nesmi
zamykat.

Udrzba

/\ Pred viemi pracemi na motoru vypnéte motor a
vytahnéte nastrcku zapalovaci svicky.

Opravy a prace, nepopsané v tomto navodu, smi
provést jen kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a originaIni
nahradni dily.

Pouzivejte jen biologicky odbouratelny olej na fetézy
Udrzujte stroj, zejména vétraci otvory, vzdy v ¢istém
stavu. Téleso stroj nikdy neostfikujte vodou!

Pro cisténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
fedidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

Vsechny pohyblivé dily osettete ekologickym olejem.
Po kazdém pouziti peclivé ocistéte fetéz pily a

Savli. Otfete je hadrem navlhcenym v oleji, nebo ji
postiikejte spreje na osetfovani kovu.

Tupé, ohnuté nebo poskozené fetézy a Savle se musi
vymeénit.

Jen pravidelné udrzovany a osetfovany pfistroj mtize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostatecna udrzba

a péce muze vést k nepredvidanym nehodam a
Grazam.

V piipadé potieby najdete seznam nahradnich dilti na
internetové strance www.guede.com.

Pistroj skladujte na suchém misté.

Zaruka

Zarucni doba ¢ini 12 mésicd pfi primyslovém pouziti,
24 mésic pro spotiebitele a zaCind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materialu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tieba prilozit originalni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespada neodborné poutziti jako napt.
pietizeni pfistroje, pouZiti nasili, poskozeni cizim
zasahem nebo cizimi predméty. Nedodrzeni navodu
k pouziti a montézi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zaruky.

Diilezité informace pro zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vraceni béhem zarucni doby

nebo i po zaru¢ni dobé je treba zésadné provést v
originalnim obalu. Timto opatfenim se Gcinné zabrani
zbyte¢nému poskozeni pii dopravé a jeho ¢asto
spornému vyfizeni. Pfistroj je optimaIné chranén

jen v originalnim obalu, a tim je zajisténo plynulé
zpracovani.

Servis

Méte technické otazky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomuzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné V43 pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potfebujeme sériové
cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. Vsechny tyto Udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové cislo:

Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:
Tel.: +49(0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan prohlidek a udrzby

Vseobecné

Pied kazdym uvedenim
do provozu

Po kazdém vyrazeni z
provozu

Ulozeni

Cela pila

Plastové téleso
Pilovy fetéz
Lista pily
Retézové kolo
Brzda fetézu
spojka

Pilovy fetéz

Lista pily

Mazéni fetézu

Brzda fetézu
Dobéhova brzda
Spina¢ ON/OFF
Uzavér olejové nadrze

Lista pily

Uchyt listy

Nadrz na fetézovy olej
Pilovy fetéz / Lista pily
Cela pila

Pravidelné cistéte vnéjsi ¢ast.

Nechte pravidelné zkontrolovat v autorizované dilné.
Zkontrolujte praskliny a trhliny.

Nechte pravidelné naostit..

Pravidelné cistéte.

Pravidelné cistéte.

Pravidelnd kontrola funkce.

Pravidelné kontrola funkce. (Retéz se nemlize na
volnobéh pohybovat).

Zkontrolujte poskozeni a ostrost.

Zkontrolujte napnuti fetézu.

Kontrola funkce.

Kontrola funkce.

Kontrola funkce.

Kontrola funkce.

Zkontrolujte tésnost.

Pfi poskozeni nechte opravit v autorizované dilné.

Vycistéte otvor pro nalévéni oleje.
Vycistéte, predevsim vodici olejovou drazku.

Vypustte.

Odmontujte, vycistéte a lehce namazte olejem. Vycistéte
vodici drazku listy pily.

Vycisténou a osetfenou pilu ulozte bezpecné v suché
mistnosti - mimo dosah déti.

Po dlouhodobéjsim skladovani nechte elektrickou pilu
zkontrolovat v autorizované dilné (zbyly olej mize
zpryskyri¢natét a ucpat ventil olejového cerpadla)
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58 | Vyhledavaniporuch
Porucha Pficina
Motor nestartuje 1. Provozni spinac dejte do polohy,OFF”

Motor bézi na volnobéh
prilis rychle

Motor nepodava maxi-
malni vykon

cz

Motor nelze vypnout

2. Prazdna nadrz

3.,Uchlastany” motor

4. Znecisténa zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikd na elektrodach), pfilis velka
vzdélenost elektrod

5. Znecistény karburator, znecisténé
trysky karburétoru

6.Vadna nastrcka svicky, vadny zapalo-
vaci kabel

7. Chybi zapalovaci jiskra

1. Studeny motor

1. Znecisténa zapalovaci svicka, (zbytky
uhlikdi na elektrodach), pfilis velka
vzdélenost elektrod

2. Znecistény karburator, znecisténé
trysky karburatoru

3. Znecistény karburator, znecisténé
trysky karburétoru

4. Vlyfuk, vyfukovy kanal valce

5. Netésny tésnici krouzek v klikové skiinit

6. Opotiebené vélce, pisty, pistni krouzky

7. Spatné smés paliva (pfilis mnoho oleje)

8. Spatné zapalovéni

1. Svétleseda svicka se stopami spéleni
(tavné perly)
2. Zbytky uhlikd ve spalovacim prostoru

Odstranéni poruchy

1. Provozni spinac dejte do polohy,ON”

2. Natankujte plnou nadrz

. Uberte plyn, nékolikrat nastartuijte,

v pfipadé nutnosti zapalovaci svicku
vymontujte, vycistéte a osuste

. Svicku vycistéte, zkontrolujte
tepelnou hodnotu svicky, svicku pfip.
vymeénte, nastavte 0,6-0,8 mm

.VKarburator nechte vycistit, vyfoukat v

autorizované dilné

Nechte vyménit v autorizované dilné.

. Zkontrolujte zkratovaci knoflik, kabel a
zapalovaci modul, pfip. nechte vyménit
v autorizované dilné, nechte nastavit
sparovy rozmér (0,3-0,4 mm).

w
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. Pomalu zahfivejte, pfip. trochu priviete
sytic.

. Svicku vycistéte, zkontrolujte
tepelnou hodnotu svicky, svicku pfip.
vymeénte, nastavte 0,6-0,8 mm

. Karburator nechte vycistit, vyfoukat v
autorizované dilné

. Vycistéte

. Vyfuk nechte demontovat a vycistit v
autorizované dilné, nechte odstranit
zbytky uhlikd.

5. Nechte vyménit v autorizované dilné.

6. Valce, pisty a pistni krouzky nechte
vyménit v autorizované dilné, vélce
nechte zabrousit s pfesahem a nechte
namontovat pist nadmeérné velikosti.

. Natankujte podle navodu

. Spéarovy rozmér zapalovaciho modulu
(0,3-0,4 mm) nechte nastavit v autori-
zované dilné.

N
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1. Namontujte svicku s vyssi tepelnou
hodnotou.

2. Hlavu valce, dno pistu a kanaly valce
nechte vycistit v autorizované dilné.
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Technické udaje
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Obj. ¢.

Obsah

Max. vykon 2-taktny motor
Otécky naprazdno
Rychlost retaze

Obsah nadrze

ZmieSavaci pomer olej pre 2-taktné

motory:palivo

Nadrz na retazovy olej
lista pily Typ

Dlzka rezu*

Dlzka listy

pilové retaz Typ

Rozstup retaze / Hrubka vodiacej patky

Pocet vodiacich patiek
Retazové koleso:

Hmotnost (netto) bez retaze a listy

Udaje o hluénosti
Hladina akustického tlaku LPA“

Namerana hladina akustického vykonu L, ,"
Garantovand hladina akustického vykonu L,?

Pouzivajte ochranu sluchu!
Udaje o vibraciach
Hodnota vibracnych emisii a, ?

*without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"
55kg 6,8 kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

" na pracovisku, Merané podla ISO 22868, Kolisavost K=3 dB (A),

2 Merané podla 2000/14/EC, 2005/88/EC
3 Merané podla EN ISO 22867, Kolisavost K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

SK

POZOR: Skutoc¢na hladina vibracii sa moze v zavislosti na type a spdsobe pouzitia lisit od hodnoty uvadzanej v

tychto pokynoch.

Hladina vibracii sa moze pouzit na vzajomné porovnanie elektrickych pristrojov.
Hodi sa aj na predbezné postdenie kmitavého namahania.

Kvoli presnému odhadu zataZenia vibraciami pocas urcitej pracovnej doby by sa mala zohladnit tiez doba, pocas
ktorje je pristroj vypnuty alebo bezi an volnobeh. Toto méze znacne redukovat objem zatazenia vibraciami v

priebehu celej pracovnej doby.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G¢inkami vibracii, ako napriklad: udrzba

elektrického néradia a pristrojov, udrziavanie teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.
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Cerpadlo pouzite az po pozornom
A precitani a porozumeni navodu k
obsluhe. Obozndmte sa s ovlddacimi

prvkami a spravnym pouzitim pristroja. Dodrzujte
vsetky bezpecnostné pokyny uvedené v ndvode.
Spravajte sa zodpovedne voci tretim osobam.
Obsluha je zodpovedna za nehody ¢i nebezpecenstvo
vodi tretim osobam.

Na pristroji smu pracovat len osoby, ktoré dosiahli

18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie mladist-

vych, ak sa toto deje pocas profesijného vzdelavania s
ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod dohladom skolitela.
Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obrétte sa na zakaznicky servis.

w
(=g
=

S

Brzda retaze/prednd ochrana rak
rukovét

bovdenovy startér

sytic

bezpecnostny spinac

plynova packa

spina¢ ON/OFF

hrdlo pre plnenie paliva

hrdlo pre pInenie retazového oleja

pilové retaz

PEOEOEPOEOEO

lista pily

Pouzitie Podla Predpisov

Retazova pila sa smie pouzivat len na rezanie dreva

- smerom napriec vlakien. S ohfadom na technické
Udaje a bezpecnostné pokyny.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedeny-
mi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni vieobecne
platnych predpisov a ustanoveni z tohto navodu nie
je mozné vyrobcu povazovat za zodpovedného za
Skody.

/\ Pristroj pouzivajte iba vonku, nikdy nie v
uzatvorenych alebo zle vetranych priestoroch.

Zvyskové nebezpecenstva

/\ Nebezpetenstvo urazu!

Kontakt s pilovou retazou méze viest k smrtelnym
reznym poraneniam.

Rukami nikdy nesiahajte do pohybujucej sa
pilovej retaze.

A Nebezpecenstvo spatného narazu!
Spatny naraz moze viest k smrtelnym reznym
poraneniam.

/\ Nebezpeéenstvo popalenia!

Retaz a vodiaca lista sa pocas prevadzky
zahrievaju.

/\ Nebezpeéenstvo otravy!

Toxickych vyfukovych plynov a olejovej pary
mozu spdsobit otravu.

Spravanie v pripade nudze

Poskytnite Urazu zodpovedajlicu potrebnu prvu po-
moc a privolajte ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu
lekérsku pomoc. Chrante zraneného pred dalsimi
Urazmi a upokojte ho. Pre pripadnu nehodu musi

byt na pracovisku vzdy poruke lekarnicka prvej po-
moci podla DIN 13164. Material, ktory si z lekérnicky
vezmete, je potrebné ihned doplnit. Ak pozadujete
pomoc, uvedte tieto Udaje:

1. Miesto nehody, 2. Druh nehody, 3. Pocet zranenych,
4. Druh zranenia

Symboly

Vystraha/pozor!

Precitajte si ndvod na obsluhu

Pouzivajte ochranné okuliare!
Pouzivajte ochranu sluchul!

Pouzivajte ochrannu prilbu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pouzivajte bezpecnostnu obuv s ochra-
nou proti prerezaniu, drsnou podrazkou a
ocelovou spickou!

Noste ochranny odev s ochrannou
vlozkou proti prerezaniu!

Vystraha pred nebezpe¢nym spatnym
narazom

PORSOOOP>
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Odstup od 0so6b!

Dbajte na to, aby sa v nebezpecnej oblasti
nikto nezdrziaval.

Nebezpecenstvo poziaru: Zakaz fajcenia a
otvoreného ohna.

Pred kazdou précou na pristroji vypnite
motor.

Vystraha pred nebezpecnym elektrickym
napatim

Davajte pozor na horlavé latky

C E CE symbol

Bezpec¢nostné Pokyny

POZOR

Preditajte si vSetky bezpecnostné pokyny a
instrukcie. Chyby pri dodrziavani nizsie uvedenych
pokynov mozu viest k zasahu elektrickym pridom,
poziaru a/alebo vaznym trazom.

Vsetky bezpecnostné pokyny a inStrukcie uscho-
vajte na budtce pouzitie.

« Ak je pila v chode, vietky casti tela drzte
v bezpecnej vzdialenosti od nej. Pred spustenim
pily sa uistite, Ze sa pilova retaz nicoho nedotyka.
Pri préci s retazovou pilou moze stacit okamih
nepozornosti a pilova retaz zachyti odev alebo
Casti tela.

« Retazovu pilu drzte vzdy svojou pravou rukou za
zadnu rukovét a svojou lavou rukou za prednu
rukovit. Drzanie retazovej pily opacnym sp6so-
bom zvysuje riziko Urazov a nesmie sa pouzivat.

« Noste ochranné okuliare a chrénice usi. Dalej sa
odporuca nosit pomocky na ochranu hlavy, ruk
a noh. Vhodny ochranny odev minimalizuje riziko
poranenia odletujucimi trieskami a pripadného
kontaktu s pilovou retazou.

« Sretazovou pilou nepracujte na strome.Ak pracu-
jete na strome, vznika nebezpecenstvo Urazu.

« Dbajte vzdy na bezpecny postoj a retazovu pilu
pouzivajte len vtedy, ked'stojite na pevnom,
bezpec¢nom a rovnom podklade. Kizky povrch alebo
nestabilny podklad - napr. rebrik - moze viest k strate
rovnovéhy alebo k strate kontroly nad retazovou
pilou.

« Prirezani vetvy, ktora je pod napétim, pocitajte
s tym, Ze sa vetva odpruzi spat. Ak sa uvolni napa-
tie vo vldknach dreva, vetva pod napéatim moze
zasiahnut obsluhu a/alebo spésobit stratu kontroly
nad retazovou pilou.

>PODB

+ Prirezani podrastu a mladych stromov budte
vzdy zvlast opatrni. Tenky material sa moze
v retazove;j pile zachytit a udriet vas alebo vas
vyviest z rovnovahy.

+ Retazovti pilu noste za prednu rukovét vo vyp-
nutom stave, s pilovou retazou odvratenou od
vasho tela. Pri preprave alebo skladovani retazovej
pily natiahnite na pilu vzdy ochranny kryt.
Pozorné zaobchédzanie s retazovou pilou znizuje
pravdepodobnost ndhodného kontaktu s beziacou
pilovou retazou.

+ Dodrzujte pokyny pre mazanie, napnutie retaze a
vymenu prislusenstva. Neodborne napnuta alebo
namazana retaz moze prasknut alebo zvysit riziko
spatného narazu.

+ Rukovati udrzujte suché, Cisté a bez oleja a tuku.
Rukoviti znecistené tukom ¢i olejom su klzké a
vedu k strate kontroly.

+ Rezte len drevo. Retazovi pilu nepouzivajte na
prace, na ktoré nie je ur¢ena - priklad: Retazovu
pilu nepouzivajte na rezanie plastu, muriva alebo
stavebnych materialov, ktoré nie su z dreva.
Pouzitie retazovej pily na préace, ktoré su v rozpore
s ur¢enim, moze viest k nebezpe¢nym situaciam.

Priciny a prevencia spatného narazu:

K spdtnému ndrazu moze dojst, ked'sa $picka vodiacej

listy dotkne predmetu alebo ked'sa drevo ohyba a

pilové retaz sa zaklini v reze.

Kontakt so Spickou listy moze v mnohych pripadoch

viest k tomu, Ze sa obsluha necakane zakloni dozadu,

v dosledku ¢oho sa vodiaca lista vyhodi hore v smere

obsluhy.

Zaklinenie pilovej retaze na hornej hrane vodiacej
listy moze listu prudko odmrstit spét v smere obsluhy.
Kazda takato reakcia moze viest k tomu, Ze stratite
kontrolu nad pilou a mézete sa vazne zranit. Nes-
poliehajte sa vyhradne na bezpecnostné zariadenia
zabudované v retazovej pile. Ako pouzivatel retazovej
pily by ste mali prijat r6zne opatrenia na to, aby ste
mohli pracovat bez nehdd a Urazov.

Spatny raz je dosledok nespravneho alebo chybného

pouzivania elektrického naradia. Je mozné tomu

zabrénit vhodnymi preventivnymi opatreniami, ako je
popisané nizsie:

« Drzte pilu pevne oboma rukami, pricom palcami
a prstami zovrite rukovat retazovej pily. Postavte
sa telom a pazami do polohy, v ktorej budete
moct Celit silam spatného razu. Ak sa vykonaju
vhodné opatrenia, moze obsluha ovladat sily spét-
ného razu. Nikdy nepustajte retazovu pilu.

+ Vyhnite sa abnormalnemu drzaniu tela a nerezte
nad vyskou ramien. Tym sa zabrani nahodnému
kontaktu so Spickou listy a bude tak mozna lepsia
kontrola retazovej pily v ne¢akanych situdciach.

+ Pouzivajte vzdy vyrobcom predpisané nahradné
listy a pilové retaze. ZIé ndhradné listy a pilové
retaze mozu viest k pretrhnutiu retaze a/alebo
spatnému nérazu.
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+ Riadte sa pokynmi vyrobcu na ostrenie a udrzbu
retazovej pily. Prili$ nizke obmedzovace hibky
zvysuju tendenciu k spatnému rézu.

Dodrzujte narodné predpisy a predpisy pre pouzitie

retazovych pil.

Pri preprave dbajte na to, aby nemohlo dojst k tniku

paliva alebo oleja.

Prach vznikajuci pri praci moze byt skodlivy zdraviu.

Pri préci nosit vhodnu ochrannt masku, aby sa nedo-

stal do [udského organizmu.

Dalsie bezpeénostné pokyny

A\ Pred kazdym pouzitim skontrolujte pevnost a
spravne upevnenie vietkych skrutkovych a
nastrcnych spojov a lahky chod vietkych
pohyblivych ¢asti.

/\ Je prisne zakazané demontovat, upravovat a
Ucelovo odpajat ochranné zariadenia nachadza-
juce sa na stroji, alebo nan umiestrovat cudzie
ochranné zariadenia.

/\ Nepouzivaite pristroj, ak je poskodeny alebo
s chybné bezpecnostné zariadenia. Opotrebené
a poskodené diely vymerite.

Pri praci s pristrojom vzdy zaistite dostatocné osvetle-
nie, resp. dobré svetelné pomery.

/\ Pozor pri chddzi pospiatky, nebezpeéenstvo
zakopnutia!

Odstrante okamzite z pracovného priestoru odrezané
vetvy, aby sa zabrénilo zraneniu.

Zapinac/vypinac a bezpec¢nostny spinac sa nesmu
retovat.

Udrzba

/\ Pred vietkymi pracami na motore vypnite motor
a vytiahnite nastrcku zapalovacej sviecky.

Opravy a prace, nepopisané v tomto navode, smie
vykonat len kvalifikovany autorizovany personal.
Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originélne
nahradné diely.

Pouzivajte len biologicky odburatelny olej na retaze
Udrzujte stroj, najma vetracie otvory, vzdy v ¢istom
stave. Teleso stroja nikdy necistite pridom vody!
Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horlavymi alebo toxickymi kvapalinami.
Vsetky pohyblivé diely osetrite ekologickym olejom.
Po kazdom pouziti starostlivo ocistite retaz pily a
listu. Utrite ich handrou navlhéenou v oleji, alebo ju
postriekajte sprejom na osetrovanie kovov.

Tupé, ohnuté alebo poskodené retaze a lista sa musia
vymenit.

Len pravidelne udrziavany a o3etrovany pristroj méze
byt spolahlivou pomdckou. Nedostatocna udrzba a

starostlivost moze viest k nepredvidanym nehodam
a Urazom.

V pripade potreby najdete zoznam nahradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Pristroj skladujte na suchom mieste.

Zaruka

Zérucna lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a zacina diiom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky spo-
sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamacii v zarucnej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kuipe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespadéa neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nésilia, poskodenie
cudzim zésahom alebo cudzimi predmetmi.
Nedodrzanie navodu na pouZitie a montaz a
normaélne opotrebenie tiez nespada do zaruky.

Dolezité informacie pre zakaznika

Upozorfiujeme, Ze vratenie pocas zarucnej lehoty
alebo i po zarucnej lehote je potrebné zasadne
vykonat v origindlnom obale. Tymto opatrenim sa
ucinne zabrani zbyto¢nému poskodeniu pri doprave
a Casto spornému vybaveniu. Pristroj je optimélne
chraneny len v origindlnom obale, a tym je zaistené
plynulé spracovanie.

Servis

Méte technické otazky? Reklamdciu? Potrebujete
nahradné diely alebo ndvod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomoézeme rychlo a nebyrokraticky. Pomozte
nam, prosim, aby sme mohli pomdct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové cislo, objednévacie ¢islo a rok
vyroby. Vietky tieto Udaje najdete na typovom stitku.
Aby ste mali tieto Uidaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Sériové Cislo:

Objednavacie cislo:

Rok vyroby:
Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan prehliadok a udrzby

Vseobecne

Pred kazdym uvedenim
do prevadzky

Po kazdom vypnuti z
prevadzky

Ulozenie

Celd pila

Plastové teleso
Pilova retaz
Lista pily
Retazové koleso
Brzda retaze
spojka

Pilova retaz

Lista pily

Mazanie retaze

Brzda retaze
Dobehova brzda
Spina¢ ON/OFF

Uzaver olejovej nadrze

Lista pily

Uchytka listy

Nadrz na retazovy olej
Pilova retaz / Lista pily
Cela pila

Pravidelne cistite vonkajsiu cast.

Nechajte pravidelne skontrolovat v autorizovanej dielni.
Skontrolujte praskliny a trhliny.

Nechajte pravidelne naostrit..

Pravidelne cistite.

Pravidelne distite.

Pravidelna kontrola funkcie.

Pravidelnd kontrola funkcie. (Retaz sa neméze na
volnobeh pohybovat).

Skontrolujte poskodenie a ostrost.

Skontrolujte napnutie retaze.

Kontrola funkcie.

Kontrola funkcie.

Kontrola funkcie.

Kontrola funkcie.

Skontrolujte tesnost.

Pri poskodeni nechajte opravit v autorizovanej dielni.

Vycistite otvor pre nalievanie oleja.
Vycistite, predovsetkym vodiacu olejovi drazku.

Vypustite.

Odmontujte, vycistite a zlahka namazte olejom. Vycistite
vodiacu drézku listy pily.

Vycistenu a oetrenu pilu uloZte bezpecne v suchej
miestnosti — mimo dosahu deti.

Po dlhodobejsom skladovani nechajte elektrickd pilu
skontrolovat v autorizovanej dielni (zvysny olej méze
zozivi¢natiet a upchat ventil olejového cerpadla)
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Porucha

Motor nestartuje

Motor bezi na volnobeh
prilis rychlo

Motor nepodava maxi-
malny vykon

SK

Motor nie je mozné
vypnut

Vyhladavanie portich

Pricina

1. Prevadzkovy spinac dajte do polohy

,OFF"

Prézdna nadrz

.,Presaty” motor

. Znecistend zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velka
vzdialenost elektrod

. Znecisteny karburator, znecistené dyzy
karburétora

. Chybnd nastrcka sviecky, chybny
zapalovaci kébel

. Chyba zapalovacia iskra

o wu S wN

~

. Studeny motor

. Znecistena zapalovacia sviecka, (zvysky
uhlikov na elektrédach), prilis velka
vzdialenost elektrod

. Znecisteny karburator, znecistené dyzy
karburatora

. Znecisteny karburator, znecistené dyzy
karburétora

4. Vyfuk, vyfukovy kanal valca

. Netesny tesniaci krizok v klukovej
skrinit

. Opotrebované valce, piesty, piestne
krazky

7.Z1a zmes paliva (prilis vela oleja)

8.ZIé zapalovanie

N

w

[}

(o))

1. Svetlosivé sviecka so stopami spalenia
(tavné perly)
2. Zvysky uhlikov v spalovacom priestore

Odstranenie poruchy

1. Prevadzkovy spinac dajte do polohy

,ON”

Natankujte pInt nadrz

. Uberte plyn, niekolkokrét nastartujte, v
pripade nutnosti zapalovaciu sviecku
vymontujte, vycistite a osuste

4. Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt
hodnotu sviecky, sviecku prip.
vymerite, nastavte 0,6 - 0,8 mm

.VKarburator nechajte vycistit, vyfikat v
autorizovanej dielni

6. Nechajte vymenit v autorizovanej
dielni.

. Skontrolujte skratovaci gombik, kdbel
a zapalovaci modul, prip. nechajte
vymenit v autorizovanej dielni,
nechajte nastavit $karovy rozmer (0,3
-0,4mm).

w

v

~

. Pomaly zahrievajte, prip. trochu privrite
sytic.

. Sviecku vycistite, skontrolujte tepelnt
hodnotu sviecky, sviecku prip.
vymerite, nastavte 0,6 - 0,8 mm

2. Karburator nechajte vycistit, vyfukat v
autorizovanej dielni

. Vycistite

4. Vyfuk nechajte demontovat a vycistit v
autorizovanej dielni, nechajte odstréanit
zvysky uhlikov.

. Nechajte vymenit v autorizovanej
dielni.

.Valce, piesty a piestne krizky nechajte

vymenit v autorizovanej dielni,

valce nechajte zabrusit s presahom a

nechajte namontovat piest nadmernej

velkosti.

Natankujte podla ndvodu

. Skarovy rozmer zapalovacieho modulu
(0,3 - 0,4 mm) nechajte nastavit v
autorizovanej dielni.

w

wi

(o))

© N

. Namontujte sviecku s vyssou tepelnou
hodnotou.

.Hlavu valca, dno piesta a kanaly valca
nechajte vycistit v autorizovanej dielni.

N
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Miiszaki Adatok

Megrend.szdm

Tartalom

Max. teljesitmény 2 Gitem motor
Uresjérati fordulatszam

Alanc sebessége

Tartély kobtartalma

Az olaj keverési ardnya 2 litem( motorokhoz:

lizemanyag

Alancolaj tartalya

flrészléc Tipus

Véagasi hossz*

Aléc hossza

flrészlanc Tipus

A vezetd talp része / Vastagsaga

A vezet6 talpak szama

Lanckerék:

Tomegsuly (netto) lanc és [éc nélkiil
Zajartalom adatok

akusztikus nyomas szint L ,"

Mért akusztikus teljesitményszint "
Garantalt akusztikus teljesitményszint L,”
Hallasvédé eszkoz hasznélata ajanlott!
Rezgésartalom adatok

Rezgés emisszi6 érték a, *

*without claw

U a munkahelyen, mérve... szerint 1SO 22868, K bizonytalansag=3 dB (A),

2 mérve... szerint 2000/14/EC, 2005/88/EC

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"
5,5kg 6,8kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

3'mérve... szerint EN ISO 22867, K bizonytalansag=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

FIGYELMEZTETES: A rezgésszint az elektromos szerszam hasznélatanak megfelelen véltozni fog, és némely
esetben meghaladhatja az Gtmutatokban megadott értéket.
A vibracid szintje felhasznalhato az egyes elektromos berendezések ésszehasonlitasara
Az érték alkalmas a vibracios terhelés felbecstilésére is.
A vibrécids terhelés pontos meghatarozasdhoz, a munkaidé bizonyos szakaszéban, azokat az idéket is figyelem-
be kell venni, amikor a késziilék ki van kapcsolva, vagy bar mikodik, de ténylegesen nem dolgoznak vele. Ez a
teljes munkaiddre vonatkozo vibracios terhelést Iényegesen lecsokkentheti.
Vezessen be kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a 6 személy, vibracid elleni védelmére, pl: az elektromos szers-
zamok és berendezések m(iszaki karbantartésa, a kezek melegen tartasa, s a munkafolyamatok szervezése.
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Csak azutan haszndlja a szivattyut,
A miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Uutmutatot.

Ismerkedjen meg az irdnyit6 elemekkel és a
berendezés szabalyszer(i hasznalatavall Tartsa be a
biztonséagi utasitdsokat. Viselkedjen figyelmesen
harmadik személlyel szemben.

A kezel6 személy felel6s a balesetekért és a harmadik
személy biztonsagaért.

A géppel kizardlag 18 éven feliili személyek dolgo-
zhatnak. Kivételt képez a fiatalkoruak foglalkoztatasa
szakképzés alatt az oktato felligyelete mellet szakkép-
zettség elsajatitasa érdekében.

Az esetben, ha a gép bekapcsoldséval és kezelésével
kapcsolatban kételyei témadnak, forduljon a szerviz-
szolgalathoz.

T

Lancfék/a kezek els6 védelme
fogantyd

bowden startér

szivatd

biztonsagi kapcsolo

géazkar

ON/OFF kapcsold

lizemanyag tolt6 garat
lancolaj tolté garat

flirészlanc

©IO]0J0I0ICI0ICIOIOION

flirészléc

Rendeltetés szerinti hasznalat

Az lancfiirész kizarolag fafiirészelésre hasznalhatd
- rostirdnyra merélegesen. Tekintettel a mdszaki
adatokra és biztonsagi rendelkezésekre.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznélni. Ebben az utasitasban
foglalt altalanosan érvényes el6irasok mellézése
kovetkeztében bedllt karokért a gyartd nem felelés

/\ A gépet kinti kornyezetben haszndlja. Tilos a
hasznalata zart, vagy rosszul szell6ztethet6é
térségekben

Maradékveszélyek

/\ Sebesiilés veszély!
A firészlanccal valo kapcsolat halalos vagasi
sériilésekhez vezethet.

Tilos kézzel megérinteni a mozgo fiirészlancot

/\ Visszacsap6das veszélye!
A visszacsapddas haldlos vagasi sériilésekhez
vezethet.

A Egési sebesiilések veszélye!
A lanc és a vezet6 léc munka alatt felmelegszenek

/\ Fennall a mérgezés!
Mérgezé kipufogd fiist és g6zok okozhat
mérgezést.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebesliltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettdl. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kévetelménye sze-
rint, mindig legyen kéznél, elsésegély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, sziikség esetén, a kézi patikabol kivesz,
azonnal pétolja vissza. Ha segitségre van sziiksége,
tiintesse fel az alabbi adatokat:

1. A baleset szinhelye, 2. A baleset tipusa, 3. A sebesiil-
tek szdma, 4. A sebesiilések tipusa

SymbolySymboly
Figyelmeztetés/vigyazz!!

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati
utasitast!

Viseljen védo szemiiveget
Hallasvédd eszkdz haszndlata ajanlott!

Viseljen védo sisakot

Viseljen véd6 munkakeszty(iket

Viseljen biztonsagi munkacip6t atvags
elleni védelemmel, érdes talppal és acél
orral!

Viseljen vagas elleni védd betéttel ellatott
véd6 munkaruhat

>0R®O0P>

;

Figyelmeztetés veszélye visszacsapddasra
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Személyektdl valo tavolsag!

Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon
a veszélyes teriileten

Tlizveszély: Tilos a dohanyzés és nyilt lang
hasznélata

A gépen végzendé munkak el6tt kapcsolja
ki a motort.

Vigyazz! Magas fesztiltség!

Figyelmeztetés tlizveszélyes anyagokra

C E CE jelzet

Biztonsagi Tudnivalok
FIGYELMEZTETES

Olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és rendel-
kezést. Az alabbi utasitasok hibas betartasa aramdités,
tliz és/vagy sulyos balesetveszélyt jelent.

A jovobeni tjraolvasashoz 6rizzen meg minden
biztonsagi utasitast és rendelkezést.

+ Azesetben, ha a lancfiirész miikodik, tartsa
testét biztonsagos tavolsagban. A lancfiirész
bekapcsolasa el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a flirészlanc semmihez sem ér hozza. A
lancfirésszel vald munka kdzben elég egy pillanat
figyelmetlenség, s a flirészlanc bekaphatja a
ruhajat, vagy egyes testrészeit.

+ Alancfiirészt, a hatso foganytunal fogva, tartsa
jobb kézzel, s bal kezével tartsa az els6 fogan-
tyut. Tilos a lancfiirészt forditott mddon tartani,
ezzel noveli a sebesilés veszélyét.

« Viseljen véd6 szemiiveget és fiilvéd6 berende-
zést. Ajanlatos feje, kezei és labai védelmére
szolgalé segédeszkozoket viselni. Megfeleld
munkaruha minimalizalja az elhajitott darabok,
s a flirészlanccal vald kapcsolat ltal kivaltott
sebesliléseket.

« Tilos a lancfirésszel fakon dolgozni,igy ugyanis
balesetveszély fenyeget.

« Ugyeljen biztonsagos testtartasara, a lancfirészt
kizarolag abban az esetben hasznalja, ha szilard,
biztonsagos, egyenes alapzaton &ll. Cstisz6s, vagy
nem stabil alapzat - pl. [étra -egyensulya elveszété-
hez vezethet, melynek eredményeként elvesztheti a
lancfirész feletti uralmat.

« Kifesziilt gally vagasa esetén szamitson arra,
hogy a gally visszaugrik. Az esetben, ha a faro-
stokban felszabadul fesziiltség, a gally megiitheti
a kezel6 személyt, vagy elvesztheti a lancflirész
feletti uralmét.

>POOB

+ Azaljnovényzet és fiatal fak vagasanal legyen
nagyon o6vatos. A vékony faanyag beakadhat a
lancflirészbe, meglitheti a kezel6 személyt, aki
elvesztheti egyensulyat.

+ Alancflirészt az elsé fogantyunal fogva, kikapcsolt
allapotban vigye, a flirészlanc testétdl elforditott
allapotban legyen. A lancfiirész szallitasa, vagy
raktarozasa alatt, minden esetben szereljera a
lancfiirészre a véda burkolatot. A lancfrésszel
valé évatos manipuldcié csokkenti a miikodd
flirészlanccal valo véletlen érintkezést.

« Tartsa be a kenésre, lancfeszitésre és a kellékek
cseréjére vonatkozo utasitasokat. Laikusan
kifeszitett, vagy olajozott lanc elszakadhat, vagy
novelheti a visszacsapas veszélyét.

A fogantyut tartsa tiszta, szaraz, olajmentes
allapotban. A zsiradékkal szennyezett fogantyu
csuszds, ami a gép feletti uralom elvesztéséhez
vezet.

« Kizarolag faanyagot vagjon. A lancfiirészt ren-
deltetése szerint hasznalja - pl. tilos a hasznalata
mianyag, falanyag, vagy épitészeti anyagok
vagasara, melyek nem fabol vannak. A lancflirész
haszndlata olyan munkékhoz, melyek rendelteté-
sével ellentétben allanak, veszélyes helyzetekhez
vezethet.

A visszacsapas okai és megel6zése:

Visszacsapas az esetben allhat be, ha a vezetéléc
csticsa hozza ér a vagando targyhoz, vagy a faanyag
elmozdul és a flirészlanc beszorul a vagasba.

A vezet6léc csucsaval vald kontaktus tobb esetben
ahhoz vezethet, hogy a kezel6 személy varatlanul
hatraddl, aminek eredményeként a vezetéléc ki lesz
dobva felfelé, a kezel személy iranyaba.

A beakadt f(irészlanc a vezetéléc felsé élén hirtelen
visszacsapodhat a kezel személy felé. Minden ilyen
reakcié eredményeként, elvesztheti a lancfiirész feletti
uralmat és sulyosan megsebesiilhet.

Nem elég a lancfiirészbe szerelt biztonségi berende-
zésre szamitani. On, a lancflirész kezel6je, olyan intéz-
kedéseket vezessen be, hogy balesetek és sebsiilések
nélkil dolgozhasson. A visszacsapas a villamos
szerszam megfelel6tlen, vagy hibas hsznélatanak az
eredménye.

A visszalités az elektromos szerszamok helytelen
hasznélatanak kovetkezménye. Az aldbbi megel6z6
intézkedésekkel kertilhetd el:

+ A hiivelykujjaival és ujjaival megmarkolva a
lancflirész markolatat tartsa két kézzel a fiirészt.
A testét és karjat olyan helyzetben tartsa, hogy
ellenalljanak a visszaiitésnek. Megfelel6 intézke-
dések foganatositésa esetén a kezel6személyzet
képes ellendrizni a visszalités er6hatasait. Soha ne
ejtse le a lancflirészt.

+ Keriilje ki az abnormalis testtartast, ne vagjon
a vallainal nagyobb magassagban. gy megelézi
a vezet6léc csucsanak véletlen megérintését és a
véletlenil bedllt helyzetekben jobban uralkodhat
a lancflirészen.
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« Kizarolag a gyarto altal el6irt pot vezetdlécet
és flirészlancot hasznaljon. Megfelel6tlen pot
vezet6léc és fiirészlanc hasznalata a lanc elszaka-
dasahoz/vagy visszacsapasahoz vezethet.
« Tartsa be a lancfirész gyartojanak karban-
tartsara és tisztitasra vonatkozo utasitdsait.
A tulsagosan alacsony mélység-titkozéknek
koszonhetden a szerszam fokozzottan hajlamos a
visszalitésre.
Tartsa be a lancfirészre vontkozo helyi elGirasokat és
a hasznalati utasitasokat.
Szallitas alatt tigyeljen arra, nehogy kifollyon az olaj,
vagy az lizemanyag
A munka soran keletkezé por gyakran egészségre
kéros, ezért ne keriiljon a szervezetbe Hordjon e célra
alkalmas porvédémaszkot.

Egyéb biztonsagi utasitasok

/A Minden hasznélatba vétel elétt ellenérizze le
az dsszes csavarkotés és dugokulcsos kotés
megfelel felfekvését, tovabba a gép biztonsagi
berendezéseit, illetve hogy minden mozgd
alkatrész konnyen jar.

A\ Alehetd legszigortibban tilos leszerelni,
atalakitani vagy eltulajdonitani a gépen talalhatd
védo- és biztonsagi elemeket, tovabba a gépre
idegen védéelemeket szerelni.

/\ Soha ne hasznalja a gépet, ha sériilt, vagy
meghibasodtak a biztonsagi berendezései. Az
elkopott és sériilt részeket cserélje ki.

A géppel folytatott munkavégzés soran biztositson
megfelel6 fényforrast ill. Iatasi viszonyokat.

A\ Ovatosan hatraljon, felbukas veszélye!
Jarjon! Ne fusson!

Az akku behelyezése el6tt gy6z6djon meg rola, hogy
a készlilék kikapcsolt &llapotu.

Karbantartas

A\ Amotoron végzendé munkak elétt kapcsolja ki
amotort és tavolitsa el a gyujtdgyertya dugaszat.

Javitasokat és azokat a munkékat, melyeket a has-
znalati utasitas nem tartalmaz, kizarolag autorizalt
szakemberek végezhetik!

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Kizardlag bioldgiailag lebonthatd lancolajat hasznal-
jon

Tartsa mindig tisztan a gépet, kiillondsen pedig a
szell6z6 nyilasokat. Soha ne tisztitsa a géphazat
vizsugarral!

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait oldoszerek-
kel, gyulékony vagy mérgezé anyagokkal, csak egy
megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan ellendrizte
hogy a gép dramtalanitva van.

A gép mozgd részeit kenje be olyan olajjal, mely nincs
kéros hatassal a kornyezetre!

Minden hasznalatot kdvetéen gondosan tisztogassa
meg a lancot és a vezetdlemezt Tordlje t olajjal
atitatott ruhadarabbal, vagy permetezze be fémek
apolasara alkalmas spray-vel.

A tompa, elgdrbiilt vagy sériilt lancot és
vezetélemezet haladéktalanul ki kell cseréini.

Kizérolag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkdz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Szlikség esetén nézze meg a pétalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

A szerszdmot széraz helyen tarolja.

Jotallas

Jotallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznélat esetén,
fogyasztd esetén 24 honap, jotéllas a késziilék megvé-
tele napjan kezdddik.

A jotallas kizérélag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredé elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacid
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas ddtumaval elldtott iratot.

A jotéllas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznélat kdvetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongélodasa.A hasznalati utasitas
mellézése kdvetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznalodasra sem vonatkozik a jotallas.
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Fontos informéaciok az ligyfél részére

Felhivjuk a felhasznalé figyelmét, hogy mind a jotalla-
si id6ben, mind annak lejartat kdvetden visszaadasra
kizarélag az eredeti csomagolasban keriilhet sor. Ez-
zel hatékonyan megel6zhet6k a berendezés szallitas
kozbeni megsériilése, illetve a vitas reklamacios ese-
tek. A késziiléket az eredeti csomagolésa optimélisan
6vja, és igy biztositott a reklaméacios igény miel6bbi
feldolgozasa.

Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacid? Szliksége van pdtalka-
trészekre, vagy hasznélati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
biirokraciat kizarva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithesstink. Hogy gépét reklamécio
esetén identifikédlhassuk, szlikséglink van a gyartasi
szamra, a szortiment tételszamara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az
labbiakban.

Gépszemle és karbantartasi terv

Altalanosan Az egész fiirész

Muanyag test
Flirészlanc
Flirészléc
Lanckerék
Lancfék
csatlakozo

Minden iizembehelyezés  Firészlanc
elétt Fiirészléc
Lanckenés
Lancfék
Lejarasi fék
ON/OFF kapcsold
Az olajtartaly kupakja

Flirészléc
Léctart6 berendezés

Minden iizembél vio
kiiktatas utan

Tarolas Alancolaj tartélya
Flrészlanc / Flirészléc

Az egész flirész

Gyartasi szam:

Megrendelési szam

Gyartasi év:
Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

A belsd részt rendszeresen tisztitsa

Rendszeresen ellendriztesse autorizélt mihelyben
Ellendrizze a repedéseket és a szakadasokat
Rendszeresen éleztesse meg.

Rendszeresen tisztitsa

Rendszeresen tisztitsa

A funkcié rendszeres ellenérzése

A funkcié rendszeres ellenérzése (A lanc, a szabadfutasra
nem mozog).

Ellendrizze a kdrosodast és az élességet.

Ellendrizze a lanc fesziiltségét

Ellendrizze a funkciot

Ellendrizze a funkciot

Ellendrizze a funkciot

Ellendrizze a funkciot

Ellendrizze a tomitettséget

Karosodas esetén autoizalt mlhelyben javittassa meg.

Tisztitsa ki az olajtolté garatot
Elsésorban a vezetd olajhorony tisztitsa ki.

Engedje ki
Szerelje le, tisztitsa ki és finoman olajozza meg Tisztitsa
ki a flrészléc vezetd hornyat

A kitisztitott és karbantartott flirészt helyezze el
biztonsdgosan szaraz helységbe, ahova nem juthatnak
gyerekek.

Az elektromos flirészt, hosszabb idei raktarozas utan,
ellendriztesse autorizélt mihelyben ( a maradék olaj
elgyantésodik és bedugaszolja az olajszivattyu szelepét)
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Uzemzavarok kikeresése

Uzemzavar ok

A motor nem startol 1. A kapcsolét tegye,,OFF” helyzetbe
2. Ures tartély
3., Tultelitett” motor
4. Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-
dokon szénmaradékok), s az elektro-
dok tdvolsaga tulsdgosan nagy.
. Szennyezett karburator, szennyezett
karburator szorofej.
6. A gyujtogyertya dugasza és a gyujto
kébel hibas
.Nincs gyujto szikra

[}

~

A motor a szabadfutasra
tulsagosan gyorsan fut

.Hideg motor

A motor nem nyujt maxi- 1. Szennyezett gyujtogyertya(az elektro-

malis teljesitményt. dokon szénmaradékok), s az elektro-
dok tdvolsaga tllsdgosan nagy.

. Szennyezett karburdtor, szennyezett
karburator szorofej.

.Szennyezett karburator, szennyezett
karburator szorofej.

4. Kipufogé csé,a henger kipufogd
csatorndja

. A forgattyuszekrény tomit6 gydrije
nem toémit.t

. Elkopott hengerek, dugattytk, dugat-
tyd gy(rdk

7. Az izemanyag keverék nem megfeleld

(tulségosan sok az olaj)
8. Rossz begyujtas

N

w

w1

(o))

A motort nem lehet 1.Vilagos sziirke gyertya égési nyomokal
kikapcsolni (olvadé biztositék)

2. Szénmaradékok az égési térségben

Hiba elharitasa

1.
2.
3.

4

wi

~N o

N

w

4
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A kapcsoldt tegye,,ON” helyzetbe
Toltse tele a tartalyt

Vegye le a gdza, néhanyszor startoljon,
szlikség esetén szerellje ki a gyujto-
gyertyat, tisztitsa ki és szaritsa meg

. A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a

gyertya héértékét, a gyertyat sziikség
esetén cserélje ki, s allitsa be az elektro-
dok tavolsagat 0,6-0,8mm-re.

.VA karburatort hagyja kitisztitani és

kifuvatni autorizalt méhelyben

. Cseréltesse ki autorizalt m(ihelyben

Ellendrizze a révidzérlatos gombot,

a kabelt, a bekapcsolé modult,
szlikség esetén cseréltesse ki autorizalt
mihelyben, s allittassa be a hézagmé-
retet (0,3-0,4 mm).

. Lassacskan melegitse, esetleg kissé

nyissa ki a szivatot.

. A gyertyat tisztitsa ki, ellendrizze a

gyertya h6értékét, a gyertyat szitkség
esetén cserélje ki, s allitsa be az elektro-
dok tavolsagat 0,6-0,8mm-re.

. A karburatort hagyja kitisztitani és

kifuvatni autorizalt mihelyben

.Tisztitsa ki
. A kipufogd csovet szerfeltesse le,

tisztitassa ki autorizalt m(ihelyben,
tavolitassa el a szénmaradékokat.

. Cseréltesse ki autorizalt m(ihelyben
. A hengereket, dugattyukat, dugattyd

gydrdket cseréltesse ki autorizélt
muhelyben, a hengert készoriiltesse
ki tlfedéssel és szereltessen be
nagyméretii dugattyut.

.Tankoljon az utasitas szerint
. A begyujté modul hézagméretét

(0,3-0,4 mm) allitassa be autorizalt
mhelyben

.Szereljen be magasabb héértéki

gyertyat

. A hengerfejet, a dugattyu aljat és a

henger csatornat tisztitassa ki autori-
zalt mihelyben
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Tehni¢ni podatki

Kataloska Stevilka:

Vsebina

Zmogljivost maks. 2-taktni motor
Stevilo vrtljajev pri delovanju brez obremenitve

Hitrost verige
Vsebina rezervoarja

Mesalno razmerje olja za 2-taktne motorje:

gorivo

Rezervoar za verizno olje

mec zage Tip
Dolzina rezanja*

DolZina verizne letve

veriga zage Tip

Delec/ Debelina vodilnega podstavka
Stevilo vodilnih podstavkov

Verizno kolo:

Neto teza brez verige in meca
Podatki o hrupnosti

Akusti¢ni tlak L "
pA

Zajamcena ravan akusticne zmogljivostiL,,,”
Zajamcena ravan akusticne zmogljivosti L, 2
Uporabljajte zascito za sluh

Podatki o vibraciji

Vrednost emisij, nastalih pri vibriranju a, ¥

*without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7Tx3/8"
5,5kg 6,8kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

! na delovnem mestu, Izmerjeno po 1SO 22868, Nihanje K=3 dB (A),

2 |zmerjeno po 2000/14/EC, 2005/88/EC
3 lzmerjeno po EN ISO 22867, Nihanje K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

OPOZORILO: Dejanska ravan vibracij se lahko razlikuje glede na tip in nacin uporabe od parametrov, ki so

navedeni v teh napotkih.

Nivo vibracij se lahko uporabi za medsebojno primerjavo elektri¢nih naprav.

Sluzi za priblizno presojo obremenitve z vibracijami.

Zaradi bolj natan¢nih rezultatov pri ugotavljanju obremenitev z vibracijami, je potrebno v ¢asu uporabe
upostevati tudi cas, kadar je naprava izklopljena oz. ¢as, kadar deluje, vendar se ne uporablja. To lahko obcutno
zniza stopnjo obremenitve z vibracijami v ¢asu uporabe naprave.
Dolocite dopolnilne varnostne ukrepe za zas¢ito uporabnika pred ucinkom vibriranja kot npr.: tehni¢no
vzdrzevanje elektri¢nega orodja in naprav, skrb za pravilno tople roke, organiziranje delovnega procesa itd..
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Uporabljajte napravo Sele, ko
A natancno preberete in dojamete to
navodilo za uporabo. Seznanite se z

nastavitvami in s pravilno uporabo naprave.
Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Uporabnik odgovarja za morebitne $kode ali nevarno-
sti tretjih oseb.

Mladoletniki lahko uporabljajo napravo, ko dopolnijo
18. leto starosti. Izjema so mladoletniki, ki se kot
vajenci udelezijo del znamenom, da se naucijo pra-
vilne uporabe; morajo pa biti pod stalnim nadzorom
ucitelja.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

w
(=g
=

S

Zavora verige/ sprednji $¢itnik za roke
rocaj

vle¢ni zaganjac

cok

Varnostno stikalo

rocica za plin

stikalo ON/OFF

odprtina za dolivanje goriva

odprtina za dolivanje veriznega olja

veriga zage

PEOEOEOLEOEO

mec Zage

Uporaba v skladu z namenom

Verizna zaga s polnilno se lahko uporablja za Zaganje
lesa - precno preko vlaken. Z ozirom na tehni¢ne
podatke in varnostne napotke.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splo3no veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

A Napravo uporabljajte samo na prostem,
nikoli pa ne v zaprtih ali slabo prezracenih
prostorih.

Sekundarne nevarnosti

/\ Nevarnost poskodb!
Stik z delujoco verigo Zage je smrtno nevaren.

Nikoli se z rokami ne dotikajte premi¢ne zagine
verige.

/\ Nevarnost povratnega sunka!
Povratni sunek lahko pripelje do smrtnih poskodb
zaradi vreznin.

/\ Nevarnost opeklin!
Veriga in mec se med delovanjem pregrevata.

/\ Nevarnost zastrupitve!
Strupenih izpusnih plinov in oljnih par lahko
povzrodi zastrupitev.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi za¢nite ¢imprej dajati ustrezno
prvo pomoc in poklicite zdravnika specialista v
najkrajSem moznem casu. Zavaruijte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali $katla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim. Ce potrebujete
strokovno pomoc, izpolnite prosim sledece podatke:
1. Kraj nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Stevilo ranjenih
oseb, 4. Vrsta poskodbe

v
3
3
e

Opozorilo/previdno!

Preberite navodilo za uporabo!

Uporabljajte zas¢itna ocala!
Uporabljajte zascito za sluh

Uporabljajte zas¢itno ¢elado!

Uporabljajte zascitne rokavice!

Uporabljajte varnostne cevlje z zascito
proti vrezninam, nedrse¢im podplatom in
z jeklenim sprednjim delom cevlja!

Uporabljajte zas¢itno obleko z viozki za
zadcito proti vrezninam!

>0R®O0P>

;

Opozarja na nevarnost povratnega sunka!
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Varnostna razdalja oseb!

Poskrbite, da v delovnem prostoru stroja
nihce ne stoji.

Nevarnost pozara.: Kajenje in uporaba
odprtega ognja sta prepovedana.

Pred vsakim poseganjem v napravo ugas-
nite motor.

Opozorilo pred nevarnostjo elektricnega
udara.

Opozorilo pred vnetljivimi snovmi

C E Simbol CE

Varnostni Napotki
OPOZORILO

Natan¢no preberite vse varnostne napotke in vse-
bino tega navodila. Napake ob upostevanju spodaj
navedenih napotkov lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali hude poskodbe.

Vse varnostne napotke in priporocila shranite na
varno za kasnejso rabo.

Kadar zaga deluje, vse dele telesa drzite v varni
razdalji od nje. Pred zagonom naprave se
prepricajte, Ce se veriga zage nicesar ne dotika.
Pri delu z verizno Zago zadostuje trenutek nepaz-
ljivosti, da se del obleke ali telesa zatakne za verigo.

Verizno zago drzite vedno z desno roko za zadnji
rocaj, z levo pa za sprednji rocaj. Napacno drzanje
Zage povecuje nevarnost poskodb, zato se ne sme
uporabljati.

Vedno nosite varnostna ocala in zas¢ito sluha!
Priporo¢amo tudi uporabo za zascito glave, rok in
nog. Ustrezna zascitna obleka zmanjsuje nevarnost
poskodb zaradi letecih delcev in morebitnega stika
z listom Zage.

Ne uporabljajte verizne zage za delo na drevesu.Z
uporabo Zage neposredno na drevesu obstaja
vecja nevarnost poskodb.

Vedno stojte varno in v ravnotezju, Zago uporabl-
jajte le, ¢e stojite na trdni, varni in ravni podlagi.
Drsna povrsina ali nestabilna podlaga - npr. lestev

- lahko povzro¢i izgubo ravnotezja in nadzora nad
napravo.

Pri Zzaganju veje, ki je napeta, ravnajte previdno
zaradi moznega sunka veje. Ko popusti napetost
v lesnih vlaknih, lahko veja udari uporabnika in/ali
povzroci izgubo nadzora nad verizno zago.

Pri Zaganju podrasti in mladih dreves ravnajte
vedno previdno. Tanek material se lahko zatakne
Vv verizno zago in Vas udari ali povzro¢i izgubo
ravnotezja.

Napravo vedno nosite za sprednji rocaj in izklo-
pljeno; veriga mora biti obrnjena stran od telesa.
Pri transportu ali skladi$¢enju verizne Zage vedno
namestite Scitnik meca. Natancno rokovanje z
verizno zago zmanjsuje verjetnost slucajnega stika z
vkljucenim listom Zage.

Upostevajte napotke za mazanje, napenjanje
verige in zamenjavo opreme. Nestrokovno napeta
ali podmazana veriga lahko poci ali poveca nevarn-
ost povratnega sunka.

Rocaj naprave naj bo vedno suh in razmascen.
Masten rocaj lahko povzroc¢i nezgode zaradi izgube
nadzora nad delujoco napravo.

Zagajte samo les. Ne uporabljajte verizne zage v
namen, kateremu ne sluzi - primer: Ne uporab-
jajte verizne Zage za Zaganje plastike, zidakov
ali gradbenega materiala, ki ni lesen. Z uporabo
naprave v namen, kateremu ne sluzi, prihaja do
nevarnih situacij.

Vzroki in preventivni ukrepi za preprecevanje
povratnega sunka:

Do povratnega sunka lahko pride takrat, ko se konica
meca dotakne premeta ali ko se les upogne, da se
veriga zagozdi v zarezi.

Stik s konico meca lahko velikokrat pripelje do tega,
da uporabnik nepri¢akovano izgubi ravnotezje, se
zamaja nazaj, mec pa zleti navpicno proti uporabniku.

Zatik verige na zgornjem robu lahko me¢ naglo
odbije nazaj proti uporabniku.

Vsaka podobna reakcija lahko pripelje do tega, da
izgubite nadzor nad Zago in se hudo poskoduijete.
Nezanasajte se le na varnostni sistem, s katerim je
opremljena naprava. Kot uporabnik verizne Zage
morate preventivno ukrepati tako, da preprecite
morebitne nezgode in poskodbe.

Povratni sunek je posledica nepravilne ali nenatanc¢ne
uporabe naprave. To lahko preprecite z ustreznimi
preventivnimi ukrepi, kot je opisano spodaj:

Zago drzite trdno z obema rokama, s tem da

s prsti trdno oprimite njen rocaj. S telesom in
rokami se postavite v polozaj, v katerem boste
lahko zoperstavili silam povratnega sunka. Ob
ustreznih ukrepih lahko uporabnik uravnava moc¢i
povratnega sunka. Nikoli ne spuscajte verizne zage
iz rok.

Vedno stojte stabilno, trdno in v ravnotezju in ne
Zagajte nad viSino ramen. S tem boste preprecili
slucajen stik s konico Zage, bolje boste imeli

svoje orodje pod kontrolo tudi v nepri¢akovanih
situacijah.

Vedno uporabljajte le originalne s¢itnike in
verige, ki jih priporoci proizvajalec. Neustrezna
oprema, kot so meci, verige itd. lahko povzrocijo
trganje verige in ali povratni sunek.

Upostevajte napotke proizvajalca za brusenje in
vzdrzevanje verige. Prenizki omejevalniki globine
povecujejo moznost povratnega sunka.

Upostevajte krajevne predpise za uporabo veriznih
zag.
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Pri transportu pazite, da ne pride do iztekanja goriva
ali olja.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in
naj ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Ostali varnostni napotki

/\ Pred vsako uporabo preverite, ¢e je naprava
trdno privita: vse vijacne spoje, nati¢ne dele in
scitnike, ter Ce vsi premicni deli delujejo
brezhibno.

A Strogo je prepovedana demontaza,
prilagajanje in namensko snemanje zascitnih
naprav, ki se nahajajo na stroju - prav tako je
prepovedano nanj namescati druge zascitne
elemente.

/\ Naprave ne uporabljajte, v kolikor je
poskodovana oz. ¢e je poskodovan njen varnostni
sistem. Obrabljene poskodovane dele zamenjajte
Z novimi.

Pri delu z napravo vedno poskrbite, da bo delovni
prostor dobro osvetljen.

/\ Pazite pri vzvratni hoji, nevarnost spotike!
Nemudoma odstranite iz delovnega prostora odreza-
ne veje/grce, da se izognete poskodbam.

Stikalo za vklop/izklop in varnostno stikalo ne sme
ostati zaklenjeno.

Vzdrzevanje

/\ Pred vsakim poseganjem v stroj vedno izklopite
motor in snemite prikljucek na svecki!

Popravila in dela, ki niso opisana v teh navodilih za
uporabo lahko opravlja le pooblasc¢eno osebje.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Uporabljajte le biolosko razgradljivo olje za verige.
Stroj, predvsem pa prezracevalne odprtine morajo biti
vedno ¢iste. Ohisja nikoli ne perite z vodo!

Stroj in njegove sestavne dele ne smete istiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekocinami. Za ¢iscenje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Vse premicne dele naprave redno negujte z ekoloskim
oljem.

Po vsakrsni uporabi natancno ocistite verigo zage in
mec. Obrisite z naoljeno krpo ali nanesite razprsilec
za nego kovin.

Tope, upognjene ali poSkodovane verige in mece
zamenjajte z novimi.

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrzevanje in nega lahko povzro¢i
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na

spletnih straneh www.guede.com.
Napravo shranjujte na primernem suhem mestu.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniske napake oz. napake,
nastale na materialih, iz katerih je naprava izdelana.
Ce zahtevate popravila v okviru garancije vedno
prilozZite veljaven racun, ki mora vsebovati datum
prodaje in podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.

Pomembna informacija za stranke

Opozarjamo Vas, da napravo v ¢asu garancije ali
izven nje vracate zavito v originalnem ovitku. S tem
ukrepom se ucinkovito prepreci odvecno skodovanje
pri transportu ali spornemu resevanju. Naprava je
optimalno varovana samo, ¢e je zavita v originalni
ovitek in tako je mozna tekoca obdelava.

Servis

Ali imate tehni¢na vprasanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?
Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v
oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte
nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko
Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,
prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, 3t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri
roki, jih prosim vnesite tu

Serijska Stevilka:
Kataloska Stevilka:

Leto izdelave:

Tel.: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 7904 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com
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Plan nadziranja in vzdrzevanja

Splosne informacije

Pred vsako uvedbo v

pogon

Po vsakem izklopu

Shranjevanje

Celotna Zaga

Plasti¢no ohisje
Veriga Zage
Mec Zage
Verizno kolo
Zavora verige
spojka

Veriga zage
Mec Zage
Mazanje verige
Zavora verige
Zavora za dotek
Stikalo ON/OFF

Pokrov oljnega rezervoarja

Mec Zage
Drzaj meca

Rezervoar za verizno olje
Veriga zage / Mec zage

Celotna zaga

Redno cistite zunanji del.

Pregled prepustite strokovnjakom pooblas¢enega
servisa.

Preverite razpoke in poskodbe.

Redno brusite..

Redno cistite.

Redno cistite.

Redna kontrola delovanja.

Redna kontrola delovanja. (Veriga v prostem teku ne
deluje).

Preverite morebitne poskodbe ali ostrost.

Preverite, Ce je veriga napeta.

Preverjanje delovanja.

Preverjanje delovanja.

Preverjanje delovanja.

Preverjanje delovanja.

Preverite zatesnjenost.

Poskodovane dele naj zamenjajo strokovnjaki v servisni
delavnici.

Ocistite odprtino za dolivanje olja.

Ocistite predvsem vodilni oljni utor.

Izpustite.

Demontirajte in ocistite ter rahlo namazite z oljem.
Ocistite vodilni utor meca Zage.

Ocis¢eno in negovano zago shranite na varno in suho
mesto - izven dosega otrok.

Ce je niste uporabljali dalj ¢asa, odnesite zago na
pregled v pooblasceno delavnico (prostalo olje se lahko
strdi in zamasi ventil oljne ¢rpalke).
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Morebitne okvare

Okvara

Motor ne vige

Motor deluje prehitro v
prostem teku

Motor ne deluje s polno
zmogljivostjo

Izklop motorja ni mogoc

Vzrok

1. Stikalo delovanja premaknite v polozaj
"OFF"

2. Prazen rezervoar

3. Motor ima preveliko porabo

4. Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene

5.V uplinjacu ali v njegovih Sobah je
umazanija.

6. Prikljucek ali kabel svecke je
poskodovan.

7. Manjka iskra.

1. Motor je hladen

1. Svecka je umazana (na elektrodah so
ostanki ogljika) elektrode so med seboj
prevec oddaljene

2.V uplinjacu ali v njegovih Sobah je
umazanija.

3.V uplinjacu ali v njegovih 3obah je
umazanija.

4. Izpusna cev, izpusni kanal cilindra.

5. Netesen obrocek v batni omaricit

6. Obrabljeni cilindri, bati in batni obrocki

7. Napacna mesanica goriva (prevec olja)

8. Napacen vzig

1. Svetlo siva svecka je umazana - (prego-
reli ostanki).
2. Ostanki ogljika v vzigalnem prostoru.

Resitev

1. Stikalo delovanja premaknite v poloZaj
“ON"

2.V rezervoar nalijte gorivo do vrha

3. Zmanjsajte plin, ponovite zagon, po
potrebi odvijte svecko, ocistite jo in
posusite.

4. Svecko ocistite, preverite njeno
toplotno vrednost oz. jo zamenjajte, ali
nastavite na 0,6-0,8 mm

.VUplinjac naj ocistijo strokovnjaki v
servisni delavnici.

6. Popravilo prepustite strokovnjakom

pooblascenega servisa.

7. Preverite gumb kratkega stika, kabel in
vzigalni modul, 0z. njegovo zamenjavo
oz. nastavitev dimenzije (0,3-0,4 mm)
prepustite strokovnjakom servisa.

v

. Pocasi ogrevajte ali zmanjsajte cok.

. Svecko ocistite, preverite njeno
toplotno vrednost oz. jo zamenjajte, ali
nastavite na 0,6-0,8 mm

2. Uplinjac naj ocistijo strokovnjaki v
servisni delavnici.

. Ocistite

4. Za demontazo izpusne cevi mora
poskrbeti strokovnjak, ki odstrani tudi
ostanke ogljikov.

. Popravilo prepustite strokovnjakom
pooblascenega servisa.

. Cilindre, bate in batne obrocke, vegji
bat Vam bodo prav tako zamenjali ali
prebrusili v pooblasceni delavnici.

. Dolijte gorivo po navodilu.

. Dimenzija utora vzigalnega modula
(0,3-0,4 mm) mora biti strokovno
nastavljena.

w
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1. Uporabite svecko z visjo temperaturno
vrednostjo

2. Cid¢enje glave cilindra, dna bata in
kanalov cilindra prepustite strokov-
njakom.
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Tehnicki podaci

77

Motorna lancana pila KS 400-41 KS 450-46 m

Br. za narudzbu
Obujam

Maksimalna snaga 2-taktni motor

Broj okretaja praznog hoda
Brzina lanca

Omjer mijesanja ulje za 2-taktne motore:gorivo
Spremnik ulja za podmazivanje lanca

vodilica pile Tip

Duljina rezanja*

Duljina vodilice

lanac pile Tip
Razmak / Debljina karike lanca
Broj karika lanca

Lancanik:

Masa (neto) bez lanca i vodilice
Podaci o razini buke

Razina akustickog tlaka L "

Izmjerena razina akusticke snage L,,"

. . = p
Garantirana razina akusticke snage L,
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Podaci o vibracijama
Vrijednost vibracija a, ¥

* without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca.400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x3/8"

5,5 kg 6,8kg

99dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

" na radilistu, Izmjereno prema 1SO 22868, Nesigurnost K=3 dB (A),

¥ |zmjereno prema 2000/14/EC, 2005/88/EC

% |lzmjereno prema EN 1SO 22867, Nesigurnost K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,261

ca. 500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99dB (A)

110 dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

HR

UPOZORENIE: Razina vibracija moze biti razlicita ovisno o vrsti i nacinu upotrebe elektri¢nog alata i u nekim

slu¢ajevima moze prekoraciti vrijednosti navedene u ovom naputku.

Razina vibracija moze posluziti za medusobnu usporedbu elektri¢nih alata.
Razina vibracija je prikladna i za prethodnu procjenu opterecenja vibracijama.
Za tocnu procjenu opterecenja vibracijama u obzir treba uzeti i viemenske intervale tijekom kojih je uredaj
iskljucen ili intervale kada je samo ukljucen, ali nije u upotrebi. To moze do znacajne mjere smanjiti ukupno
opterecenje vibracijama tijekom cijelog vremena rada sa elektri¢nim alatom.
Poduzmitedodatne mjere sigurnosti za zastitu osoblja postrojenja od vibracija, kao na primjer: tehnicko
odrzavanje elektri¢nih alata i uredaja, odrzavanje odredene temperature ruku, organizacija radnih postupaka.
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Pumpu koristite tek nakon sto ste
A procitali i shvatili sve upute navedene
u naputku za upotrebu. Upoznajte se

s nacinom i ispravnim koristenjem uredaja i njegovim
komandnim elementima. Pridrzavajte se svih
sigurnosnih uputa navedenih u naputku za koristenje.
Uvijek se ponasajte odgovorno prema tre¢im
osobama.

Osoblje stroja snosi odgovornost prema tre¢im osoba-
ma za sve Stete ili rizike.

Sa strojem smiju raditi samo osobe koje su navrsile 18
godina. Iznimku predstavljaju samo maloljetne osobe
u okviru programa stru¢ne prakse i obrazovanja pod
nadzorom voditelja prakti¢ne nastave.

U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i
koristenja uredaja obratite se klijentskom servisu.

=
o
2<
=]
o

Kocnica lanca/ prednja zastita ruku

drika

sajla za startanje

coka

sigurnosni prekidac

plinska poluga

prekidac¢ ON/OFF

grlo za dopunjavanje goriva

grlo za dopunjavanje ulja za podmazivanje lanca

lanac pile

PRPOEOEROE®OO

vodilica pile

Namjenska uporaba

Lancana pila se ne smije koristiti za sjecenje drva
- poprecno preko vlakana. S obzirom na tehnicke
podatke i sigurnosne upute.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slucaju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

A Postrojenje koristite samo u vanjskoj sredini
a ne u zatvorenim prostorijama ili prostorijama s
nedovoljnim provjetravanjem.

Sekundarne opasnosti

/\ Opasnost od ozljeda!
Kontakt s lancem pile moZze dovesti do reznih
ozljeda sa smrtnim ishodom.

Nikada nemojte rukama dirati lanac pile dok je
pila u radu.

A Opasnost od povratnog udara!
Povratni udar moze uzrokovati rezne ozljede sa
smrtnim ishodom.

/\ Opasnost od opekotina!
Tijekom rada pumpe lanac i vodilica su zagrijani
na visoku temperaturu.

A\ Rizik od trovanja!
Otrovne ispudnih plinova i ulja pare mogu izazvati
trovanje.

Postupanje u slu¢aju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc¢ koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lijecnicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda
i probajte je smiriti. Za slucaj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti. Jako trazite lije¢nicku
pomog, navedite slijedece podatke:

1. Mjesto nezgode, 2. Vrsta nezgode, 3. Broj
ozlijedenih osoba, 4. Vrsta ozljede

Upozorenje/Paznjal

@ Procitajte naputak za koristenje

@ Pri radu uvijek nosite zastitne naocale!
Koristiti odgovarajucu zastitu sluha!

Pri radu uvijek nosite zastitnu kacigu!

Pri radu uvijek nosite zastitne rukavice!

Pri radu uvijek nosite sigurnosnu zastitnu
obucu otpornu na presjecanje, s hrapa-
vom potplatom i ¢elicnom Spicom!

Pri radu uvijek nosite zastitno radno
odijelo sa zastitnim uloskom otpornim na
rezanje/presjecanje!
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Pazite na mehanicki povratni udar

Udaljenost od osobal!

Osigurajte da se u zoni opasnosti ne
zadrzavaju osobe.

Opasnost od pozara: Zabranjeno pusenje i
rad s otvorenom vatrom.

Prije izvodenja bilo kakvih radova na postro-
jenju ugasite motor.

Upozorenje na opasnost od ozljeda uslijed
strujnog udara

Upozorenje od pozarno opasnih tvari

C € Simbol CE

Sigurnosne Upute
UPOZORENIE

Procitajte sve sigurnosne upute i preporuke.
Greske i nepostivanje navedenih uputa mogu uzroko-
vati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.

Sve sigurnosne upute i preporuke sacuvajte za
upotrebu u buducnosti.

« Dok je pila u radu, drzite sve dijelove tijela na do-
voljnoj udaljenosti od pile. Prije pokretanja pile
provjerite da lanac nije u dodiru s bilo kakvim
predmetima. Kod rada s lan¢anom pilom dovoljan
je trenutak nepaznje i lanac pile moze zahvatiti
odjecu ili dijelove tijela.

Kod rada s lan¢anom pilom uvijek desnom
rukom drzite straznji rukohvat, a lijevom rukom
pridrzavajte prednji rukohvat. Drzanje lan¢ane
pile na drugi nacin povecava rizik od ozljeda i ne
smije se koristiti.

Pri radu morate uvijek nositi zastitne naocale

i zastitu sluha. Dalje je preporucljivo koristiti
zastitna sredstva za zastitu glave, ruku i nogu.
Odgovarajuce radno odijelo minimalizira rizik od
ozljeda uslijed kontakta s piljevinom ili eventualno
ilancem pile.

Nikada nemoijte koristiti lan¢anu pilu stojeci na
stablu.Ako pilu koristite stoje¢i na stablu, postoji
opasnost od ozbiljnih ozljeda.

Pri radu uvijek zauzmite stabilan polozaj i lan¢anu
pilu koristite samo stojeci na ¢vrstoj, sigurnoj i
ravnoj podlozi. Kliske povrsine ili nestabilne podloge
- na primjer ljestve — mogu uzrokovati neravnotezu li
gubitak kontrole na lan¢anom pilom.

>0 P>

+ Kod rezanja grana koje su pod mehanickim
pritiskom, racunajte s time da ce grana izlet-
jeti (opasnost od povratnog udara). U slucaju
oslobadanja od napetosti u vlaknima drva grana
moze izletjeti i udariti korisnika pile i/ili korisnik
moze izgubiti kontrolu nad lan¢anom pilom.

+ Kod rezanja niskih grmova i mladih stabala po-
stupajte vrlo oprezno. Tanki materijal moze ostati
zaglavljen unutar lan¢ane pile pa Vas moze udariti
ili izbaciti iz ravnoteze.

+ Lancanu pilu nosite drzeci je za prednji rukohvat
u isklju¢enom stanju, s time da lanac pile mora
biti okrenut od Vaseg tijela. Kod prijevoza ili
skladistenja stavite preko lancane pile zastitni
poklopac. Oprezno postupanje kod rada s lan¢anom
pilom smanjuje rizik od slu¢ajnog dodira s lancem
pile.

« Pridrzavajte se uputa za podmazivanje, napin-
janje lanca i zamjenu dodatne opreme pile.
Nestru¢no napinjanje ili nestru¢no podmazivanje
lanca moze uzrokovati pucanje lanca ili povecati
rizik od povratnog udara.

+ Rukohvat mora biti uvjek ist, suh i bez masti.
Rukohvate onecis¢ene mazivom ili uljem su kliske i
mogu uzrokovati gubitak kontrole nad pilom.

+ Pilu koristite samo za rezanje drva. Nemojte
koristiti lan¢anu pilu za radove za koje nije
namijenjena - primjer: Nemojte koristiti lancanu
pilu za rezanje plasticnih ili zidarskih odnosno
gradevinskih nedrvenih materijala. Koristenje
lancane pile za radove koji ne odgovaraju njenoj
namjeni moze uzrokovati opasne situacije.

Uzroci i sprjecavanje povratnog udara:

Do povratnog udara moze doci ako vrh vodilice
dodirne neki predmet ili ako lanac pile zaglavi unutar
obratka uslijed savijanja drva.

Dodir predmeta sa vrhom vodilice moZe dovesti, u
mnogim slucajevima, do toga da se korisnik nagne
unazad zbog ¢ega dolazi do izlijetanja vodilice u
smjeru korisnika.

Ako lanac pile zaglavi na gornjoj ivici vodilice, vodilica

moze biti naglo izbacena prema korisniku.

U takvim slucajevima korisnik moze izgubiti kontrolu

nad pilom $to moze uzrokovati ozbiljne ozljede.

Nemojte se pouzdati samo u integrirane sigurnosne

elemente lancane pile. Kao korisnik lan¢ane pile

trebali biste poduzeti odredene mjere radi sigurnosti
na radu i sprjecavanje ozljeda i Steta.

Do povratnog udara moze doc¢i uslijed pogresnog ili

nestru¢nog koristenja elektri¢nog alata. Isto se moze

sprijeciti prigodnim preventivnim mjerama, kao $to je
opisano u daljem tekstu:

+ Pilu drzite ¢vrsto objema rukama tako da palcevi
i prsti obuhvacaju rukohvate lancane pile. Tijelo,
jednu i drugu pazuhu drzite u polozaju, kako
biste mogli lagano amortizirati povratni udar.
Prilikom vrsenja prigodnih mjera, moze korisnik
kontrolirati silu povratna udara. Nikad nemojte
pustati uredaj iz ruku.
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« lzbjegavajte neuobicajene pozicije tijela i nemo-
jte rezati predmete koji se nalaze iznad visine
ramena. Time Cete izbjeci dodir sa vrhom vodilice
iimat cete bolju kontrolu nad lan¢anom pilom u
neocekivanim situacijama.

« Uvijek koristite rezervne vodilice i lance propi-
sane od strane proizvodaca. Neodgovarajuce
vodilice i lanci mogu dovesti do pucanja lanca i/ili
povratnog udara.

« Pridrzavajte se uputa proizvodaca za ostrenje i
odrzavanje lanca pile. Preniski granicnici dubine
povecavaju tendenciju povratna udara.

Pridrzavajte se vazecih narodnih propisa i propisa za

koristenje lancanih pila.

Prilikom prijevoza sprijecite gubitak odnosno istjecan-

je gorivaiili ulja.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava

i ne bi smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu

zastitnu masku protiv prasine.

Ostale sigurnosne upute

/\ Prije svake uporabe provjerite dali su svi
zamjenjivi i montazni dijelovi pravilno namjesteni
da li je uredaj zasticen i da li svi pokretni dijelovi
rade besprijekorno.

/\ Demontirati, prilagodavati i namjensko skidati
stitnike na uredaju pa zamjenjivati iste
neoriginalnim dijelovima je strogo zabranjeno.
/\ Zabranjena je uporaba uredaja, ako je isti
ostecen ili ako su osteceni njegovi sigurnosni
dijelovi. Ostecene i istrosene dijelove zamijenite
novima.

Prilikom rada sa aparatom uvijek osigurajte dovoljno
osvjetljenje.
/\ Pazite prilikom hodanja unazad jer se mozete
spotaknuti!

Iz radnog prostora odmah otklonite odrezane grane/
¢vorove kako bi se sprijecile ozljede.

Gumb za uklj/isklj. i sigurnosni prekidac ne
zakljucavajte.

Odrzavanje

/N Prilikom svih radova na uredaju isklju¢ite motor
skinite prikljucak sa svjecice.

Popravke i radove koji nisu navedeni u ovom Naput-
ku, smiju vrsiti samo stru¢no osposobljene ovlastene
osobe.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.
Koristite samo bioloski razgradivo ulje za lance.

Stroj a prije svega otvore za prozracivanje moraju biti
uvijek Cisti. Tijelo stroja nikad ne perite vodom!

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim tekucinama. Za ¢iscenje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste
izvukli utikac iz strujne uti¢nice.

Sve pokretne dijelove kosilice podmazite ekoloskim
uljem.

Nakon svake uporabe temeljito ocistite lanac pile i
mac. Obrisite ih nauljenom krpom ili ih poprskajte
sprejem za odrzavanje metala.

Tupi, savijeni ili osteceni lanci i macevi moraju se
zamijeniti novima.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovolj-
no ili neodgovarajuce odrzavanje mogu dovesti do
nepredvidivih $teta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Uredaj Cuvajte na suhom mjestu.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slucaju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupnji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montazu te uobicajeno habanje proizvoda.

Vazna informacija za korisnika

Proizvod uvijek vracajte u originalnoj ambalazi ako
je u pitanju servis u sklopu garancije. Pomocu ove
bezbjednosne mjere ucinkovito sprijecite ostecenje
prilikom transporta i njegovog spornog rjedavanja.
Uredaj je optimalno zasticen samo, kada se nalazi

u originalnoj ambalazi, ¢ime se osigurava tekuca
obrada.
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Servis

Imate li tehnitka pitanja? Zelite podnijeti reklamaciju?
Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za upot-
rebu? Na nasem homepage www.guede.com u sekciji

Servis ¢emo Vam pomodi, brzo i bez nepotrebne
papirologije. Molimo Vas da nam pomognete pomoci
Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg stroja u
slucaju podnosenja reklamacije, potreban nam je
serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te godina
proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tipskoj
plodici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek pri
ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Plan tehnickih pregleda i odrzavanja

Opcenito

Prije svakog pustanja u
pogon

Poslije svakog stavljanja
van pogona

Uskladistenje

Cijela pila

Plasti¢no kuciste
Lanac pile
Vodilica pile
Lancanik
Kocnica lanca
spojka

Lanac pile

Vodilica pile
Podmazivanje lanca
Kocnica lanca

Kocnica za zaustavljanje
Prekida¢ ON/OFF

Cep uljnog spremnika

Vodilica pile

Prihvat vodilice

Spremnik ulja za podmazi-
vanje lanca

Lanac pile / Vodilica pile
Cijela pila

Serijski broj
Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Tel.: +49(0) 79 04/ 700-360
Fax: +49 (0) 79 04 /700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Redovito cistite unutrasnjost.

Dajte provjeriti u autoriziranom servisu u redovitim
intervalima.

Provjerite pukotine.

Dajte naostriti u redovitim intervalima..
Redovito cistiti.

Redovito cistiti.

Redovni pregled funkcioniranja

Redovni pregled funkcioniranja (Lanac se ne smije
kretati u slobodnom hodu).

Provjerite ostecenja i o$trinu.
Provjerite napetost lanca.
Provjera funkcioniranja.
Provjera funkcioniranja.
Provjera funkcioniranja.
Provjera funkcioniranja.
Provjerite nepropusnost.

U slucaju ostecenja odnesite proizvod na popravak u
autorizirani servis.

Ocistite otvor za dopunjavanje ulja.
Ocistite posebno utor za dovod ulja.

Ispustite.

Demontirajte, ocistite i malo podmazite uljem. Ocistite
utor vodilice pile.

Ociscenu pilu stavite na sigurno mjesto u suhoj prostoriji
- van dosega djece.

Poslije duljeg vremena skladistenja dajte pilu na pregled
u autorizirani servis (postoji opasnost da ce se visak ulja
pretvoriti u smolu i zacepiti ventil uljne pumpe)
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Kvar

Motor se ne pali

Motor se u praznom
hodu vrti prebrzo

Motor ne radi s maksi-
malnom snagom

HR

Motor se ne gasi

Utvrdivanje kvarova

Uzrok

1. Stavite prekidac u polozaj,OFF”

2. Rezervoar je prazan

3. Prepunjeni motor

4. Oneciscena svjecica za paljenje (visak
ugljika na elektrodama), prevelika
udaljenost elektroda

. Onecisceni karburator, onecis¢ene
dizne karburatora

. Osteceni prikljucni dio svjecice za
paljenje, osteceni priklju¢ni kabel za
napajanje

.Nema iskre za paljenje

[}

(o))

~

. Hladni motor

. Oneciscena svjecica za paljenje (visak
ugljika na elektrodama), prevelika
udaljenost elektroda

. Onecisceni karburator, onecis¢ene
dizne karburatora

. Oneciséeni karburator, onecis¢ene
dizne karburatora

. Ispuh, ispusni kanal cilindra

. Nezabrtvljeni brtveni prsten u kucistu

motorat

Istroseni cilindri, klipovi, klipni prsteni

. Losa smjesa goriva (prevelika koli¢ina
ulja)

8. Lose paljenje

N

w

(S

N o

1. Svjetlosiva svjecica za paljenje s trago-
vima paljenja (perle)

2. Ostaci ugljika u prostoru za sagorije-
vanje

Otklanjanje kvara

1.
2.
3.

S

v

~N o

N

w

N

wi

(o))

© N

N

Stavite prekidac u poziciju,ON”
Napunite spremnik goriva

Smanijite gas, nekoliko puta probajte
upaliti motor, prema potrebi izvadite
svjecicu za paljenje, ocistite je i osusite.

. Svjecicu za paljenje odistite, provjerite

termicku vrijednost svjecice, prema
potrebi je zamijenite, podesite 0,6-0,8
mm

.VDajte karburator ocistiti mlazom zraka

u autoriziranom servisu

. Daje zamijeniti u autoriziranom servisu.

Provjerite gumb za kratki spoj, kabel i
modul za paljenje, prema potrebi dajte
zamijeniti ove dijelove u autoriziranom
servisu, dajte podesiti razmak (0,3-0,4
mm).

.Lagano ga zagrijavajte, eventualno

malo pritvorite zaklopku ¢oka.

. Svjecicu za paljenje ocistite, provjerite

termicku vrijednost svjecice, prema
potrebi je zamijenite, podesite vrije-
dnost od 0,6-0,8 mm

. Karburator dajte ocistiti mlazom zraka

u autoriziranom servisu

. Ocistiti
. Ispuh dajte demontirati i ocistiti u

autoriziranom servisu, dajte ukloniti
ostatke ugljika.

. Dajte zamijeniti u autoriziranom
servisu.
. Cilindre, klipove i klipne prstene dajte

zamijeniti u autoriziranom servisu,
cilindre dajte prebrusiti s preklopom
i dajte montirati klip prekomjerne
veli¢ine.

Napunite spremnik prema uputstvu

. Razmak modula za paljenje (0,3-

0,4 mm) dajte podesiti u autoriziranom
servisu.

. Montirajte svjecicu za paljenje s vecom

termickom vrijednoscu.

. Glavu cilindra, dno klipa i kanale

cilindra dajte odistiti u autoriziranom
servisu.
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TexHUYecKn gaHHN

MoTopeH BepmxeH TPNOH KS 400-41 KS 450-46 m

3anABKa N2 94883 94886 94889
CoabpKaHue 41 cm? 46 cm? 56 cm?
MakcumanHa MOLHOCT 2-TaKTOB MOTOP 1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72PS)  2,3kW (3,15 PS)
060poTH Ha Npa3eH xoa 3300 min"! 3300 min"! 3300 min"!
CKopocT Ha BepuraTa 21 m/s 21 m/s 22m/s
ggi?sglzecafgfr?:ﬁ;me Ha MacnoTo 3a 0,261 055 | 0551
2-TaKTHU MOTOPW:rOP1BO ke s (=0
Pe3epBoap 3a Macso Ha BepuraTa 0,211 0,261 0,26
neTBa Ha TproHa Tun Oregon Double Guard

[bnxunHa Ha pasaHe® ca. 400 mm ca. 450 mm ca. 500 mm
[bmKnHa Ha neTBaTa ca. 460 mm ca. 505 mm ca. 560 mm
TpWoHeHa Bepura Tun Xtraguard

YacT / pebenvHa Ha Boaelata neta 3/8"/1,3mm 3/8"/1,3mm 0,325"/1,5mm
Bpoti Ha Bogewmtn netn 57 62 78
BepuxHo Koneno: 6T x3/8" 7T x 3/8" 7Tx0325"
Terno (HeTTO) 6€3 Bepura 1 neTea 55kg 6,8 kg 7,5kg
[aHHN 3a wym

HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT LPA” 99 dB (A) 99 dB (A) 99 dB (A)
V13mepeHo H1BO Ha 3BYKOBa MOLYHOCT LWA” 110 dB (A) 110dB (A) 110dB (A)
lapaHTVpaHo HNBO Ha 3ByKoBa MowHoCT L, ? 114 dB (A) 114 dB (A) 114 dB (A)
[la ce Hocy MpefnasHo CPeAcTBO 3a ciyxal

[aHHu 3a BUGpauuute

CTOMHOCT Ha BUOPALIMOHHUTE eMUCUN ah3’ 6,5 m/s? 7,5 m/s? 7,5 m/s?

*without claw

! Ha paboTHOTO MACTO, M3mepeHo criopep ISO 22868, HecurypHoct K=3 dB (A),
2 A3mepeHo cnopes 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 UamepeHo cnopeg EN 1SO 22867, HecurypHoct K=1,5 m/s?

BHUMAHME: H1BOTO Ha Lyma Le ce NPOMEHU B 3aBUCMMOCT OT U3MOM3BAHETO Ha €NeKTPONHCTPYMEHTA 1 B
HAKOM CllyYan MOXe [ia HaABYILIAaBa NMOCOYEHATa B T€31 YKa3aHWA CTONHOCT.

HuBoTO Ha BUGpaLMMTE MOXe Aa Ce 13MOM3Ba 3a B3aNMHO CPAaBHEHME Ha ENEKTPUYECKUTE YPean.

lMoaxoasAL e v 3a BpeMeHHa OLeHKa Ha BUOPALIMOHHOTO HaToBapBaHe.

3apafy TOYHOTO OTraTBaHe Ha HaTOBAapPBaHETO OT BUOPALMK B TeUeHe Ha onpefieneHo paboTHO Bpeme

61 TpsAbBano fa ce B3emar B NpeABS CbLLO BPEMeHaTa , B KOUTO Ypepa e U3KoUeH nin paboTi, Ho B
[eliCTBUTENHOCT He e 13Mo13BaH. ToBa MOXe 3HauNTESHO fla Hamanu obema Ha HaToBapBaHe OT BUOpaLUM B
TeyeHue Ha LAnoTo paboTHO BpeMme.

OnpepgeneTe JOMbAHNTENHN MEPKI 3a 6€30MacHOCT 3a Npefna3BaHe Ha 06CYXBaHETO Npef Bb3[eNcTBUATa Ha
BNOpaLN KaTo HanpyMep: TEXHUYeCKa NOAAPBKKA Ha eNIeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTU 1 ypeaw, NOfAAbpXKaHe Ha
TemnepatypaTta Ha pbLieTe, OpraH13auna Ha paboTHUTe NpoLieck.
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M3non3BaiTte nomnaTa eABa cneg
KaTo BHUMATEJIHO CTe MPOYes 1
pa3bpanu ymbTBaHETO 3a

obcnyxBaHe. 3ano3HaiiTe ce ¢ ynpasnaBaLyute
efleMeHTV 1 NpaBuiHaTa ynotpeba Ha ypesa.
Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMM 3a 6e30MacHOCT
NOCOYEHN B YMbTBAHETO. [IpbiTe Ce OTTOBOPHO
CrpAMo TPeTU NnLa.

06cnyXBaLyyA OTroBapA 3a 3M10MONYKM 1NN
0MacHOCTU CPAMO TPETU LA,

Cypepa morat fja paboTAT camo nnLia, KOUTo

ca HaBbpwwnu 18 roguHw. ViknioueHuna npasu
M3MON3BaHETO Ha HEMbHONETHM Camo, ako TOBa
CTaBa Mo Bpeme Ha NpodecmoHanHoTo obyyeHne
C Lien nocTuraHe Ha yMeHve nog Hag3opa Ha
06y4aBaLLoTo inLie.

AKO NmaTe CbMHEHNA OTHOCHO CBbpP3BaHETO N
OﬁCI’Iy)KBaHETO Ha ypena, o6preTe Ce€ KbM KNUEHTCKKN

Cnnpayka Ha Bepurata/npegHa 3awuTa Ha pbLete
pbXKa

60BAEHEH CTapTep

cabypatop

6e30naceH BK/loyBaTen

JI0CTYE Ha rasTa

Bkntousaten ON/OFF

'bPJIO 33 MbJIHEHE Ha TOPUBO

IbPJI0 3@ Mb/IHEHE HA BEPUMXKHO Maco

®OEO®OO®O®O

TpUOHEeHa Bepura

@ neTBa Ha TPUOHa

MsnonsBaHe B CbOTBETCTBUE C
npepgHasHavyeHneTo

BEPUKEH TPMOH MOXe [ia Ce M3M0N13Ba CaMo 3a pA3aHe
Ha [IbPBO - B NOCOKa Npe3 BNakHarta. Kato ce umar

B NPefBUA TEXHNYECKUTE JaHHU 1 UHCTPYKLMUTE

3a 6e3onacHocT.Lancana pila se ne smije koristiti za
sjecenje drva - poprecno preko vlakana. S obzirom na
tehnicke podatke i sigurnosne upute.

To3w ypep MOXe fia Ce 13MoN3Ba No NpeAHasHaueHne
camo KaKTo e nocoyeHo. MNpun HecrnasBaHe Ha
pasnopep6uTe oT 060 BaNMAHUTE NPeANUCaHIUA 1
pa3nopep6u OT ToBa yMbTBaHe NPOU3BOANTENA He
MOe Aia Ce BUHU 3a Bb3HVKHaNM LeTH

/\ V3nonssaiite ypefsa camo HaBbH, HUKOTa He
ro n3nonspaiiTe B 3aTBOPEHN UK NIOLLO
NpoBeTPABaHN NOMELEHNA.

OcTaTb4HM ONACHOCTUN

/\ OnacHocr 3a 3nononyka!
KOHTaKT C TpMOHeHNA AUCK MOXe fa loBefie 10
CMbPTOHOCHN Pe3HI HapaHABaHWA .

HuKora He nunariTe  pblie ABMXeLLaTa ce
TpUOHeHa Bepura.

/\ OnacHocr 3a obparteH yaap!
O6paTHUA yaap Moxe Aa JOBefe A0 CMbPTOHOCHN
Pe3HN HapaHABaHUA.

/\ OnacHocr 3a HapaHsABaHe!
Bepurata 1 BogieLata neTea no Bpeme Ha pa6ota
3arpaBar

/\ OnacHocr ot oTpaBsHe!
TOKCUYHY ra30Be U 3NapeHnsa MacieHu
13napeHns MOXe fa NPeay3BnKa OTpaBsHe.

MNoBeaeHue B cnyyali Ha 6epa

OkaxxeTe npu 310MoNyKa CbOTBETHaTa MbpBa
MOMOLL, 11 MOBMKAIATE KOJIKOTO Ce MOXe No 6bp30
KBanuduumpaHa MeaMLMHCKa nomoLy. Mpeanasete
nocTpajanua ot APYri 3n0MONYKN U Fo YCNOKOWTe.
3apapy eBeHTyasHa 3710M0/yKa Ha paboTHOTO MACTO
TpA6Ba BUHArK Aa Ma Mog, pbKa anTeyka 3a mbpsa
nomoty cnopeg DIN 13164. Matepuana, KONTo
B3eMeTe OT anTeykaTta TpsibBa Aa 6bae AOMbAHEH
BefHara. AKO nckaTe NomoLL, mocoyeTe Te3un JaHHu:
1. MacTo Ha 3nononykarta, 2. Bug Ha 3nononykara, 3.
Bpoit Ha paHeHuTe, 4. Bup HapaHsaBaHe

CumBonn

A lMpepynpexaeHne/ BHUMaHve!

MpoyeTeTe ynbTBaHETO 33 06CYXBaHE

Hocete npeanasnu ounnal

[la ce Hocv npeanasHo CpefCcTBo 3a
cnyxa!

HoceTe npeanasHa kackal

Hocete npeanasnu pbkasuuy!

Hocete 6e3onacHu 06yBKM CbC 3alnTa
MPOTMB NpepA3BaHe, rpyba NofMeTKa 1
CTOMaHeH Bpbx!

Hocete npeanasHo o6nekno 1 npeanasHa
BIOXKA NPOTVB Npepsi3BaHe!

@
O
Q
0

% MpenynpexaeHne 3a onaceH obpareH
yAap
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[wncraHuma npep xopal
O6bpHeTe BHMaHMe 3a TOBA B OMacHaTa
06/1aCT Aa He ce 3agbpKa HuKom!

OnacHocT 3a noxap: 3abpaHeHo e
MyLIEHETO U OTBOPEH OFbH.

Mpeau Bcska paboTa BbpXy ypeaa
V3K/TI0YETE MOTOPA.

MpenynpexaeHme 3a onacHo
€NeKTPINYECKO HANpeXeHe

lMpeaynpexpaeHue oT 3ananumm
matepuanu

C E CE cumBon

>POOB

Yka3aHua 3a besonacHocT
BHUMAHME

MpoueTeTe BCUYKM YKa3aHWUA N MHCTPYKLMUN

3a 6e30nacHOCT . [PelLKy Npu Ccra3BaHe Ha Aony
MOCOYeHNTE YKa3aHua MoraT fa JoBefaT A0 TOKOB
yAap, noxap w/unm ceprosHm 310MomyKu.

CbxpaHsABaiTe BCMYKM YKa3aHUA N NHCTPYKLMM 3a
6esonacHocT 3a 6bAeLya ynotpeba.

Korato TpuoHa e B iBIKEHNE, iPBKTE BCUUKY
4acTyi OT TANOTO Ha 6e3onacHo pascTosHue oT
Hero. lMpepn cTapTUpaHe Ha Tp1OHa ce y6epeTe,
ye TPUOHEHUA ANCK He JOKOCBa HULwo. [pu
paboTa C BePUXKHIA TPUOH € JOCTaTbYeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe 1 TPYOHeHaTa Bepura MoXe Aa
3axBaHe 06/1EK0 UK YacTy OT TANOTO.

[pbKTe BEPUKHUA TPMOH BUHATN CbC CBOATA
AfACHa pbKa 3a 3aAHaTa APbXKKa U1 C nABaTa

€M pbKa 3a NpeAHaTa ApbXKKa. [IbpaHeTo Ha

BEPUKHIIA TPMOH MO 06PATEH HAuMH NOBULLABA
puCKa 3a 3710MonyKa 1 He 611Ba Aa ce U3non3sa.

HoceTe npepna3Hu ounna v 3awwuTa 3a ywure.
Cbluo ce NpenopbyBa Aa ce HOCAT NoMarana 3a
npepnasBaHe Ha rnaBaTa, pbLeTe 1 KpakaTta.
MopxopALoTo NpesnasHo 06eKno cBexaa fo
MVHVIMYM PUCKa 3@ HapaHABaHE OT OTIUTALYY
TPECKW v eBEHTYaseH KOHTAKT C TpYOHeHaTa
Bepwura.

He pa6oteTe € BepyXHIA TPIOH Ha fbPBO.AKO
paboTuTe Ha AbPBO, Bb3HIKBA ONACHOCT 3a
3nononyka.

lpueTe ce BUHAr 3a 6e30nacHo AbpaHe 1
U3MoN3BalTe BEPYXKHMSA TPVOH CaMO TOraBa,
KoraTto cTouTe Ha 3ApaBa, 6esonacHa 1 paBHa
OCHOBA. X/Tb3raBa MoBbPXHOCT UNN HECTabUHa
OCHOBA - Harp. CTb/6a — MOXe fia AoBeae A0 3aryba
Ha paBHOBECYIE UMK [0 3arybarta Ha KOHTPOM Haj
BEPUIKHIS TOVOH.

Mpu pA3aHe Ha KJIOH, KOWTO e Nop HanpeXeHune

ce cbo6pasABaiiTe € TOBa, Ye K/OHa Lie
NpyXuHNPa 06paTHO. AKO HanpeXeHeTo ce
0CBOOOAM BbB BNaKHaTa Ha [bPBOTO, KNIOHa MOA
HanpexeHe MoXe Aa 3acerHe 06CyBalLma
U/UAV fia NPUYMHK 3aryba Ha KOHTPON Hap,
BEPVXKHUA TPUOH.

Mpu psA3aHe Ha U3ABHKA N MNaay SbpBeTa
6baeTe BUHArX MHOTO BHUMATENHU. ThHKNA
MaTepuan MoXe [ja Ce 3aXBaHe BbB BEPUKHUA
TPUOH 1 Ja Bv ynapu nnm ga Bu nssagm ot
paBHOBecue.

Hocete BepukHWs TPMOH 3a NpeHaTa APbXKKaA

B M3K/TIOYEHO CbCTORAHIE, C TPUOHEHA Bepura
HacoueHa HacTpaHa ot Bawerto tano. Mpu
TPAHCMOPTMPAHE UM CbXPaHEHME Ha BEPUIKHIA
TPVOH BUHArK HaBfieyeTe Ha TPUOHa NpeAnaseH
Kanak. CTapaTesiHoTo 60paBeHe C BePUKHNA TPUOH
MOHKaBa BEPOATHOCTTA 3a CJlyYaeH KOHTAKT C
BKJ/IIO4EHA TPVOHEHa Bepura.

CnasBaliTe MHCTPYKLMMTE 3a CMa3BaHe, ob6TAraHe
Ha BepuraTa 1 CMfiHa Ha NpUHafJIeXXHOCTUTE.
HenpodecnonanHo obterHata unu cMasaHa
Bepura Moxe Aja ce CKbCa 1N Aa NoBULLIN PUCKa 3a
obpaTeH yaap (OTCKOK).

MopabpiKalite APBKKUTE CYyXH, YNCTU 1 Ge3
Macno 1 MasHOTUM. 3aMbpCeHMTE C MasHOTIN UK
Macno IPbXKKM Ca X/Tb3raBy 1 BOAAT [0 3aryba Ha
KOHTpOS.

PexeTe camo abpBo. He ynotpebsasaiite
BePIKHNA TPNOH 3a paboTa, 3a KOATO He e
npegHasHaueH - npumep: He ynotpebsBaiite
BEPIKHMA TPUOH 3a pA3aHe Ha NnacTmaca,
31J10Be NN CTPOUTENTH MaTepuranu, KoUTo

He ca oT ;bpBo. YnoTpebata Ha BepUKHUA
TPVOH 3a paboTu, KOUTO Ca B MPOTBOPeUMe C
npeaHa3HayeHNeTo, MOXe Aa AOBe/e 10 ONacHH
cuTyaunn.

MpununHn 1 npepoTBpaTABaHe Ha o6paTeH yaap
(oTcKoOK):

1o OTCKOK MOXe [1a Ce CTUTHE, KOraTo Bbpxa Ha
BOfIelLaTa IeTBa JOKOCHe NpeaMeTa Uil Korato
AbPBOTO Ce OrbBa 1 TPMOHEHaTa Bepura ce 3aK/eLm
B pA3a.

KOHTaKT ¢ Bbpxa Ha NleTBaTa B MHOTO Cllyyau MOXe

Aa floBefie 0 TOBa, Ye 06C/YKBaLYMA HEOUaKBAHO ce
HaBefe Ha3ag, B pe3y/TaT, Ha KOeTo BofellaTa 1eTsa e
OTXBbpJ/IEHA HAarope Mo NOCoKa Ha 06CyKBaLLMS.
3aKneLBaHeTO Ha TPMOHEHaTa Bepyra Ha FopHNA pbb
Ha BOfelLaTa JIeTBa MOXe PA3KO a OTXBbPNIM NleTBaTa
06paTHO Mo NOCOKa Ha 0BCYXKBaLLMA.

Bcska TakaBa peakuys Moxe fja JOBeAe 0 TOBa,

Ue LLe 3ary6uTe KOHTPON Haf TPUOHA 1 MOXeTe
CepUO3HO fa Ce HapaHuTe.

OTKaTbT (06paTHUA TNACHK) € pe3ynTaT Ha
HenpaBwnHa UK norpellHa ynotpeba Ha
eNeKTPUYECKNA MHCTPyMeHT. ToBa MOXe fla ce
NpeAoTBPaTY Ype3 NOAXOAALM NPEBAHTUBHI MEPKN,
KaKTO € onu1caHo no-gony:

+ [pbXTe TpMOHa 34paBo C ABETE CM pPblie,

CblueBpeMeHHO C NanuuTe N gpyrute npbCTu
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CTUCHETe PbKOXBaTKaTa Ha BePUMXKHUA TPUOH.
3acTaHeTe C TANOTO U pbLeTe CK B NONI0XKeHWe,
B KOETO Le 6'bFleTe B CbCTOAHNE Aa yCTOABaTE
Ha cunuTe Ha oTKata. AKo ce npeanpuemar
BCUYKM NOAXOAALLM MEPKIN, ONEPATOPDBT MOXe
[ia KOHTPONMpa cnnaTa Ha OTKata. Hukora He
I'IyCKal;lTe BEPWXHMA TPUOH.

+ [IpbXTe TPMOHa 34PaBo C ABETE PbLie, TP KOETO
nanuuTe N NPbCTUTE 06XBALLAT APBXKKUTE Ha
BEPUKHUSA TPUOH. [IpbXKTe CBOETO TANO 1 pblie
B TakaBa no3uLis, B KOATO CTe CNOCOGHM Aa
YObPXUTE OTCKOKA. AKO Ca NPUETN NOAXOAALLM
MepKI, 06C/yXBaLLMA MOXeE Aa OBJlafee OTCKOKa.
Huikora He nyckaiTe BepUXHIs TPUOH OT PbLETE.

+ 36erHete abHOPManHO fibpKaHe Ha TANOTO U
He peXeTe Haf BUCOUMHATa Ha pameHarta. C ToBa
Lie ce NPefOTBPATY Clly4aeH KOHTAKT C BbpXa
Ha NeTBaTa 1 TaKa LLe 6bfie Bb3MOXeH No-[obbp
KOHTPOJ HaZ BEPUXKHUA TPUOH B HEOUAKBaHU
cuTyaumm.

« CnepBaiiTe MHCTPYKLMUTE Ha Npon3BoAUTeNns
3a 3aTo4BaHe 1 NOAAPBKKa Ha BEPUKHY
TpUoHW. [TpeKaneHo HUCKIUTe OrpaHNUMTENN Ha
AbN6oYMHATa 3aCUNBaT TEHAEHLMATA KbM OTKAT
(obpaTeH TnacbK).

Cna3BaliTe AbpXKaBHUTE pa3nopeady 1 npegnucute
3a U3M0N3BaHe Ha BEPVIKHY TPUOHMW.

Mpu TpaHCnopTMpaHe ce norpueTe 3a ToBa Aa
He MOXe fla ce CTUTHe 0 U3TNYaTe Ha ropyBo Nn
macno.

Mpaxbr, KoWTo ce 06pasysa Npu pPaboTa, 4ecTo e
BPe/eH 3a 34PaBeTo 1 He 61Ba A4a NONaaa B TANOTO.
[la ce HOCV NOAXOAALLA NPAX03aLYMUTHA MACKa.

JombAHNTENHN UHCTPYKLMUM 3a
6e3onacHOCT

/\ Tpeny BCAKo n3non3eaHe, NpogepeTe cunara
11 NPABUIHOTO CAAAHE Ha BCUYKM 3aBUHTEHN 1
HaHM3BaHV NHCTPYMEHTM U NPeAnasHu CPefCTBa,
V1 Aanyi BCUYKN ABUXKELLM Ce YacTu ce ABIXKAT
6e3npobnemHo.

A Haii-cTporo e 3abpaHeHo Aa ce npemaxear,
V3MEHSAT U Lie/IeHaCOUY€eHO fla Ce OTHeMaT
npefnasH1 CbOPbXeHNA HaMMpaLyy ce Bbpxy
MallMHaTa UK fja e MOCTaBAT BbPXY TAX YYXKAN
NpennasH1 CbOPbXeHUs.

A\ He nznonsgaiite ypeaa, ako e MoBpefeH 1unm
o6opyaBaHe 3a 6e30MacHOCT e AepeKTHO.
3ameHeTe N3HOCEHNTE 1 MOBPEAEHNTE YaCTU.

Mo Bpeme Ha paboTa C ypeaa BUHary ocuryperte
[0CTaTb4HO OCBET/IEHIE, PECT. 06PN CBETIMHHN
yCioBuA,

/\ Bbpete BHMMaTenHN npy XofeHe Hasag,
CbLLYECTBYBa ONACHOCT OT CMbBaHe!

He3a6aBHoO npemaxHeTe OTPA3aHUTE KNOHW / KNOHKN
OT pabOTHOTO MACTO, 3a Aa Ce 136erHe HapaHsBaHe.

Bkniousatens / M3kniouatena v Knioya 3a
6€e30MacHOCT He TPsAGBa Aa Ce 3aK/oYBaT.

MopppbxKKa

A I'Ipenm BCAKaKBU pa60T|/| Mo MOTOpPa n3Kn4veTe
MOTOpa 1 N3BafeTe /iyNiaTa Ha 3ananBallara CBeLly.

PeMOHTM 1 paboTI, KOMTO He Ca ON1CaHu B TOBA
YMbTBaHe, MOXe f1a M3BbPLIBA CaMO KBanMduLUMpaH
OTOPU3MPaH NepCoHan.

[la ce M3non3Bar camo OpUrMHaNHN akcecoapu n
OpMrvHaNHN pPe3epBHI YacTy.

3non3Balite camo GriopasrpagvmMu Macia 3a Bepuru

MopabpxaliTe MallMHaTa, 0CO6EHO BEHTUNALMOHHNTE
OTBOPW, BUHAr B YNCTO CbCTOAHNME. HiKora He
npbCcKaiTe Kopnyca Ha MaluKHaTa ¢ Bopal

He noumncTBaiiTe MalumHaTa C pa3TBOpUTENN 1
NecHo3ananmm UM OTPOBHU TEYHOCTW. 3a LienTta
113M0N3BaliTe e4UHCTBEHO NEKO HAaBNAKHEHA Kbpna,

HO efiBa CNlef] KaTo CTe Ce YBEPUNH, Ye LLENCeNbT e
13BafieH OT eNeKTPUYECKNA KOHTaKT.

06Cﬂy)KETe BCUYKM MOABMXKHM YaCTWN C eKONIOrMYHO
macno.

Cnep, Bcsika ynotpe6a, BHUMATEHO nouucTeTe
BEPVIKHIA TPUOH 1 cabaTa. M3bbpLueTe v ¢ Kbpna,
HamoeHa C Mac/o UK ' HanpbCKaiiTe CbC Cnpen 3a
nopApbXKa Ha MeTanu.

TbMU, N3KPUBEHI WV MOBPELEHI BEPUTi 1 cabs
TpsAOBa fja Ce CMeHsT.

CaMo pefoBHO NoAAbPXKaH 1 06CYXBaH Ypes MoXe
Aa 6bae 330BOANTENHO NoMarano. HefocTaTbyHata
MOAAPBKKA 1 FPUKa MOXKE Aa JOBEAE A0 HEOUaKBaH
VHUMAEHTN 1 3N10MONYKN.

B cnyuait Ha HEO6XOAMMOCT LLie HamepuTe CNCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTV Ha MHTEPHET CTPaHMULIaTa WWW.
guede.com.

CbxpaHsABailTe ypefa Ha CyXo MACTO.

FapaHuus

[apaHUMOHHMA CpoK NpeacTaBnsABa 12 meceua npu
npomuLLneHa ynoTpeba, 24 mecelia 3a noTpeduTenu u
3anoyBa OT AeHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypepa.

lapaHLMATa ce OTHACA N3KMIOUNTENHO 3a
HeoCTaTbLM NPUYMHEHN Nopaan AedeKTn

Ha MaTepuana unu GabpuuHu gedekt. Mpu
ynpaxHABaHe Ha peKnamaLyy B rapaHLMOHHUA CPOK
npnbaBeTe OpUriHaneH JOKYMEHT OT 3aKynyBaHETo C
AaTa Ha noKymnkata

OT NpaBo Ha rapaHLMA ca U3KMoYEeHN
HenpodecroHanHa ynotpeba Kato Hanp.
npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba cbe cuna,
YBPEXAaHe OT Yy>KAO NNLE UAN OT YyK[ NpeameT.
Hecna3ssaHe Ha ynbTBaHeTo 3a ynotpeba n
YMBTBAHETO 32 MOHTaX 1 HOPMaNHOTO U3HOCBaHE
CbLLO €a U3KIIOUEHM OT rapaHLmnA.
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BaxkHu nHdpopmaLym 3a KnneHTa.

MpepynpexnaBame, ye BPbLIAHETO NO BPeme Ha
rapaHLMOHHUA CPOK UMM 1 CEA rapaHLIMOHHIA CPOK
€ HeobXOAMMO BMHAM Aa Ce M3BbPLLM B OPUTMHAMHA
onakoBka. C Ta3u MApPKa LLe ce n36erHe 13nnwHOTo
yBpeX[aHe Mo Bpeme Ha TpaHCropTpaHe 1
HEroBOTO YeCTO CMOPHO ypexaaHe. YCTPONCTBOTO

€ 33LMTEHO ONTUMANHO CaMo B OpUrMHanHata
OMaKOBKa, V1 TaKa e ocurypeHa nnaBHa npepabotka.

CepBus

Vmate nu TexHWMuecku Bbnpocu? Peknamauuu?
Heobxoanmu nn Bu ca pesepBHYM YacTv unu
yMbTBaHe 3a 06¢nyxBaHe? Ha HawwwTe cTpaHuLm
www.guede.com B otgen Cepsu3 we By nomorHem
6bp30 1 6e3 n3nuLwHa bropokpayua. MomorHeTe Hu,
MO, 3a ia MoXXeM fAa B nomarame. 3a fa Moxem
na vgeHtuduumpame Bawus ypep B ciyyaii Ha
peKnamaLmsa, H1 e HeobXoAMMO Aia 3HaeM HeroBUs

MnaH Ha npernegn n noaapbXKKa
06wo Lian Tpron

lnacTmacos kopnyc
TprioHeHa Bepura
JleTBa Ha TpUOHa
BepwxHo Koneno
Cnnpauka Ha Bepurata
cbeauHuTen

Mpean BcAKo nyckaHe B
AelicTBUe

TpvioHeHa Bepura
JleTBa Ha TpUOHa
Cma3BaHe Ha Bepurata
Cnunpauka Ha Bepurata

CnmpaqKa 3a HamanABaHe

Ha CKopoCTTa
Bkniousaten ON/OFF

Kanauka Ha macneHus
pesepBoap

Mpepaw BcAko
npemaxsaHe ot pa6ora

JleTBa Ha TpUOHa
3axBallaHe Ha neTBaTta

CbxpaHeHmne Pe3epBoap 3a Macno Ha

Bepurara

TpvioHeHa Bepura / Jletea

Ha TpWOHa
Lian TproH

cepueH Homep, HoMepa Ha NPoAyKTa W rofyHa Ha
NPOW3BOACTBO. BCMUKY Te31 laHHM Le HamepuTe
Ha TMnNoBaTa Tabesnka. 3a 4a rv mate nog pbka
MOCTOAHHO, 3anuLeTe r1, MonA, TYK.

CepvieH Homep
Homep Ha npogykTa:

loguHa Ha Npov3BOACTBO

Tel.: +49 (0) 79 04 / 700-360
Fax: +49(0) 79 04/ 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

PenoBHO noumcTBaliTe BbHILIHATa YacT.

PenoBHO oCTaBeTe fja ce NPOBEPY B OTOPU3MPaHa
paboTunHuLa.

lMpoBepeTe 3a NyKHATUHW U LieNHATUHM

PenoBHO ocTaBeTe fja ce HaoCTpW.

PenoBHO noyncraante

PepoBHO nouncrteaiTe

PepoBeH KOHTPON Ha GYHKLMNOHMpPaHe

PenoseH KoHTPON Ha dyHKLMOHMPaHe (Ha cBoboaHM
060pOTI Bepurata He MoXe fja ce ABUXM).
lpoBepeTe 3a NOBpeXAaHe 1 0CTpoTa

lpoBepeTe 06TAraHETO Ha Bepurata

KoHTpon Ha dyHKumATa

KoHTpon Ha dyHKumATa

KoHTpon Ha dyHKumATa

KoHTpon Ha dyHKumATa

lpoBepeTe NBTHOCTTA

lpu NoBpefa ocTaBeTe 3a PEMOHT B OTOpU3MpaHa
paboTunHMLa

lMoumncTeTe 0TBOPA 3a HaNMBaHe Ha Maco

naBHO nouucTeTe BofjelLaTa MacneHa dyra

M3Toyete

[lemoHTUMpaliTe, nouncTeTe 1 NIEKO HamakeTe C Maco
MoumncreTe Bogewata dyra Ha eTBaTa Ha TPUOHA

MouncTeHna n 06cnyeH LMPKYNAp CbXpaHaBaliTe B
CyXo 1 6e30MacHoO NomelLleHNe - HeAOCTBIHO 3a felja

Cnepn NPOABbIKUTENHO ChbXPaHEeHe OCTaBeTe
e1eKTPUYECKIS LIMPKYIAP Aa Gbae NPoBepeH B
0TOpM3MpaHa PaboTUAHMLA (OCTAHANIOTO MAC/IO MOXe
[la CMOAIACa U [13 33APbCTY KiaraHa Ha MacieHata
nomna)
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Mospepa

Mortopa He cTapTupa

Ha cBo6oaHM 060poTn
MOTOpa ce ABNKN
npekaneHo 6bp30

Mortopa He gaBa
MaKCUManHa MOLHOCT

BG

Mortopa He moXe fia ce
n3Kn4n

TbpceHe Ha noBpeau

Mpuunna

1. PaboTHWA BKMloYBaTeN CnoxeTe B
nonoxenue,OFF"

2.Tpa3eH pe3epBoap

3.,3apaBeH" MoTop

4. 3ambpceHa 3anansalla caeL,
(OCTaTBK OT Harap Ha enekTpoguTe),
NpeKaneHo rofsMo PascTosHue
MeXfy enekTpoaunTe

. 3ambpceH KapbypaTop, 3aMbpceHm
1031 Ha Kapbypatopa

. NlebekTHa nyna Ha cBelLa, AedeKkTeH
Kaben Ha 3anansaHe

.Jluncea 3anangalya nckpa

wi

[e))

~

. CTyneH moTop

. 3ambpceHa 3ananBalla cBeL,
(ocTaTbK OT Harap Ha eneKkTpoauTe),
npeKaeHo rofiaMo pascToaHue
MeXgy enekTpoauTe

. 3amMmbpceH kapbypaTop, 3aMbpceHi
L0311 Ha kapbypatopa

. 3amMbpceH KapbypaTop, 3aMbpCceHm
1031 Ha Kapbypatopa

. Aycnyx, aycnyxoB KaHan Ha

uunuHABbPa

HeynnbTHABa cemepuHra B KapTepat

. Mi3HoceHwn umnuHapy, byTana,
CermeHTV Ha byTanara

7.Jlowa cmec Ha roprBoTO (MpeKaneHo

MHOTO Maco)
8.Jlowo 3ananeaHe

N

w

N

o wn

1. CBeT0CKBa CBELY CbC CIefy OT
n3rapsHe (pastanawyy ce nepaw)

2.0CTaTbLy OT Harap B ropuBHOTO
NPOCTPAHCTBO

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTTa

. PaBoTHuA BKMtouBaTen coxere B
nonoxeHue,ON”

. 3apepeTe MbiieH pe3epBoap

Hamanere ra3sra, HAKO/IKO MbTn

CTapTupaliTe, B Cllyyail Ha HeO6Xo[UMOCT

[eMOHTMpaiiTe 3ananealyaTa CBeLl,

noyncTeTe 1 3cyluete

MouwncTeTe cBelwa, NpoBepeTe

TOM/IMHHATa CTOMHOCT Ha CBELLa, EBEHT.

CMeHeTe cBella, perynupaiite 0,6-0,8 MM

.VOctaBete Kapbypatopa fia 6bae
MOYNCTEH, MPOAYXaH B OTOpK3MpaHa
pabotunHuua

. OcTaBeTe fja 6bJe CMEHEH B
oTopy3MpaHa paboTunHuLa

. MpoBepeTe WYHTMPALLOTO KoNue, Kabena
11 3ananBalumsa Moay, eBEHT. OcTaBeTe
na 6bAe CMeHeH B oTopH3MpaHa
paboTuNHMLA, OCTaBETE fla Ce HacTpown
pascToaHue Ha ¢yraTa (0,3-0,4 Mm).
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. BaBHO 3arpsBaiiTe, €BEHT. ManKo
3aTBOpETE Cabypatopa.

.MouucreTe cBelya, NpoBepeTe
TOMMIMHHATA CTOMHOCT Ha CBeLUa, eBEHT.
cmeHeTe cBela, perynupaite 0,6-0,8 Mmm

. OcTaBeTe KapbypaTtopa fa 6bge
NOYNCTEH, NPOAYXaH B OTOpK3MpaHa
paboTunHmua

. Mouncrete

. OcTaBerte aycnyxa fia 6bfie AEMOHTUPaH 1
NOYNCTEH B OTOpU3MpaHa paboTuiHMLa,
ocTaBeTe fja 6bAaT OTCTPaHeHN
oCTaTbLWTE OT Harap.

. OcTaBeTe fja 6bae CMeHEH B
oTopy3MpaHa paboTunHuLa

6. OcTaBeTe UMAMHAPWUTE, GyTanaTa n
cermeHTuTe Ha byTanata Aa 6baat
CMEeHEeHU B 0TOpU3npaHa paboTunHuua,
oCTaBeTe UUNUHApWTE fia 6baat
wnandaHm Taka, Ye fla ce 3aCTbNBAT U
ocTaBeTe fja 6bAie MOHTUPaHo byTano ¢
no-ronsm pasmep

. 3apepeTe cnopep ynbTBaHeTO

Pa3cToaHMeTo Ha dyraTa Ha 3anansaiyma

mogyn (0,3-0,4 Mm) ocTaBeTe Aa ce

HacTpou B 0TOpM3MpaHa paboTunHula

N
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. MoHTuMpariTe cBeLy ¢ No-BUCOKa
TOM/MHHA CTONHOCT

2. OcTaBeTe rnaBarta Ha LUWIHADBPA, AbHOTO

Ha 6yTanoTo 1 KaHanuTe Ha UMNNHABbPa

[a 6baT NouMCTeHN B OTOpM3MpPaHa

paboTunHmua.
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Date Tehnice

Motoferastrau cu lant KS 400-41 KS 450-46 m

Comanda nr.

Volum

Putere max. Motor in 2 timpi
Turatia la mersul in gol
Viteza lant

Volumul rezervorului
Raport de amestec ulei pentru motorul in 2
timpi: combustibil

Rezervor pentru uleiul de lant.

bara ferastraului Tip

Lungimea sectiunii*

Lungime bara

Lant de ferastrau Tip

Particuld / Grosimea glisierei

Numar glisiere

Roatd lant:

Greutatea (netto) fard lant si bara
Date privind zgomotul

Nivelul presiunii acustice L ,"

Nivel mésurat al puterii sunetului L,,"
Nivelul garantat al puterii sunetului L ,”
Purtati casti de protectie a auzului
Date despre vibratii

Valoarea emisiilor de zgomot a, *

*without claw

94883 94886

41 cm? 46 cm?
1,5kW (2,05PS)  2,0kW (2,72 PS)
3300 min"! 3300 min"!
21 m/s 21 m/s

0,261 0,551

1:40 1:40

0,211 0,261
Oregon Double Guard

ca. 400 mm ca. 450 mm
ca.460 mm ca. 505 mm
Xtraguard

3/8"/1,3 mm 3/8"/1,3mm
57 62

6Tx3/8" 7T x 3/8"
5,5kg 6,8kg

99.dB (A) 99.dB (A)
110 dB (A) 110 dB (A)
114 dB (A) 114 dB (A)
6,5 m/s? 7,5 m/s?

" a locul de muncd, Masurat conform I1SO 22868, Nesiguranta K=3 dB (A),

2 Masurat conform 2000/14/EC, 2005/88/EC

3 Masurat conform EN ISO 22867, Nesiguranta K=1,5 m/s?

94889

56 cm?

2,3 kW (3,15 PS)
3300 min"!
22m/s

0,551
1:40

0,26

ca.500 mm
ca. 560 mm

0,325"/1,5mm
78

7Tx0325"
7,5kg

99.dB (A)

110dB (A)
114 dB (A)

7,5 m/s?

AVERTISMENT: Nivelul real de oscilatii se va putea modifica in functie de tipul si modul de intrebuintare a sculei
electrice fata de valorile prezentate in aceste instructiuni.
Nivelul de vibratii poate fi folosit pentru o comparatie reciproca a aparatelor electrice
El se preteaza si pentru o evaluare preliminara a solicitarii la vibratii.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii la vibratii in cursul unui anumit program de lucru, ar trebui avute in vedere
si perioadele de timp in care utilajul este deconectat sau este in functiune dar in realitate nu este solicitat.

Aceasta poate reduce in mod insemnat volumul de solicitare cu vibratii pe intreaga perioada a programului de

munca.

Stabiliti masuri suplimentare de securitate pentru protectia personalului de deservire impotriva efectelor
vibratiilor, ca de ex. intretinerea sculelor si aparatelor electrice, intretinerea temperaturii méinilor, organizarea

proceselor de munca.
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Utilizati pompa abia dupa ce ati citit
A cu atentie si ai inteles modul de
operare Faceti cunostinta cu

elementele de comana si utilizarea corecta a utilajului.
Respectati toate instructiunile de securitate cuprinse
in manual. Comportati-va cu responsabilitate fata de
terte persoane.

Personalul de deservire este responsabil de accidente-
le sau periclitarea persoanelor terte.

Utilajul poate fi operat numai de persoane care au im-
plinit varsta de 18 ani. Exceptie o fac minorii in cadrul
pregatirii lor profesionale pentru a obtine deprinderi,
aceasta doar sub supravegherea instructorului.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

sina

Frand lant/ protectia anterioara a mainilor
maner

Starter cu bovden

saturator

comutator de sigurantd

maneta pentru gaz

Comutator ON/OFF

palnie pentru umplere combustibil
palnie pentru umplere ulei pentru lant
Lant de ferastrau

bara ferastraului

POROEOEOLEOOOL 2

Utilizare conform destinatiei

Ferastraul cu lant, cu, se poate utiliza numai pentru
taierea lemnelor - in directie transversald, de-a
curmezisul fibrei, luand in considerare datele tehnice
si instructiunile de securitate.

Aceastd instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzator de
daunele survenite.

A Folositi utilajul numai in mediu extern,
niciodata in spatii inchise sau prost aerisite.

Pericole remanente

A\ Pericol de accidentare!
Contactul cu lantul ferastraului poate avea ca
urmare accidente mortale, prin taiere.

Nu atingeti niciodata cu mana lantul ferastraului
in miscare.

/\ Pericol de recul!
Reculul poate duce la accidente mortale, prin
taiere.

/\ Pericol de arsuri!

Lantul si bara de ghidare se incalzesc in timpul
functionarii.

/\ Pericol de intoxicare!

Vapori toxici de esapament si a vaporilor de ulei
poate provoca intoxicatii.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cét mai scurt ajutorul calificat al medicului. Paziti
ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul unui
eventual accident, la locul de munca trebuie sa se
gdseasca intotdeauna la indemana o trusa medicala
de prim-ajutor, conform normei DIN 13164. Materialul
pe care il veti consuma din trusa medicald trebuie
completat imediat. In caso di richiesta del pronto
soccorso comunicare le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului, 2. Tipul accidentului, 3. Numarul
ranitilor, 4. Tipul ranirii

Simboluri

Avertisment/atentie!

Cititi modul de utilizare.

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie a auzului

Purtati casca de protectie!

Purtati manusi d protectie!

Purtati incaltaminte de securitate cu
protectie impotriva taierii, cu talpa aspra
si varf de otel!

Purtati haine de protectie si insertie de
protectie impotriva taierii!

Atentie - pericol de recul!

PORIOOOH
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La distantd de persoane!
Aveti grija ca nimeni sa nu se gaseasca in
zona periculoasa

Pericol de incendiu: Este interzis fumatul
si focul deschis.

@ Inaintea oricarei lucréri pe utilaj, deconectati

motorul.

Avertisment impotriva pericolului tensi-
unii electrice

Avertizare de materiale inflamabile

C E simbol CE

Instructiuni De Securitate
AVERTISMENT

Cititi toate instructiunile de securitate Erori in
respectarea instructiunilor de mai jos pot duce la
electrocutare, incendii si/sau accidente grave

Pastrati toate instructiunile de securitate pentru o

utilizare ulterioara

+ Tineti toate partile corpului la o distanta sigura
de ferastraul in functiune. Inainte de a porni
ferastraul, convingeti-va ca lantul ferastraului nu
se atinge de nimic. Lucrand cu ferastraul cu lant,
este suficient o clipa de neatentjie ca ferastraul cu
lant sa prinda imbracamintea sau parti ale corpului.

« Tineti intotdeauna cu méana dreapta ferastraul
cu lant de manerul din spate iar cu méana stanga
tineti manerul din fatd. Tinerea ferastraului cu lant
in pozitie inversa majoreaza riscul de accident si
este interzis de a se utiliza intr-un astfel de mod.

« Purtati ochelari de protectie si casca pentru
urechi. Se mai recomanda sa purtati accesorii
care sa va ocroteasca capul, mainile si picioarele.
O imbracaminte de protectie adecvata reduce
riscul de accidentare cu aschiile care se desprind
din material si cu un eventual contact cu ferastraul
cu lant.

+ Nulucrati cu ferdstraul cu lant pe copac.Lucrand pe
copac, apare riscul de accidentare.

« Aveti grija sa aveti intotdeauna o pozitie sigura si
sa utilizati ferastraul cu lant numai atunci cand va
aflati pe o baza solidd, sigura si pland. O suprafata
alunecoasa sau o baza nesigura - de ex. o scara -
poate duce la pierderea echilibrului sau a controlului
asupra ferastraului cu lant.

«+ Atunci cand taiati o creanga care este incordata,
trebuie sa tineti cont de revenirea ei inapoi.
Aceastad tensiune care se elibereaza din fibrele lem-
nului poate afecta operatorul si/sau poate provoca
pierderea controlului asupra ferdstraului cu lant.

P>

« Fiti deosebit de atenti atunci cand taiati tufisurile
si arborii tineri. Materialul subtire se poate agata
in ferastrau si poate sa va loveasca sau poate s va
faca sé va pierdeti echilibrul.

« Purtati ferastraul deconectat tinandu-l de manerul
din fata si, cu lantul ferastraului in directia opusa
corpului dumneavoastra. Atunci cand transportati
sau depozitati ferastraul cu lant, aplicati pe el capacul
de protectie. O manipulare atentd cu acest ferdstrau
reduce probabilitatea contactului intdmplator cu
lantul ferastraului in functiune.

+ Respectati instructiunile pentru lubrifiere, intin-
derea lantului si inlocuirea accesoriilor. Un lant
intins sau lubrifiat neprofesional poate plesni sau
poate majora riscul reculului.

« TIntretineti manerele in stare uscats, curate si fara
urme de ulei sau grasime. Manerele murdare de
ulei si grasimi sunt alunecoase si provoaca pierde-
rea controlului.

« Taiati numai lemn. Nu utilizati ferastraul cu lant
la lucrari pentru care nu este destinat - exemplu:
nu utilizati ferastraul cu lant la taierea materi-
alelor plastice, a zidului sau a materialelor de
constructie care nu sunt din lemn. Utilizarea
ferastraului cu lant la munci care sunt contrarii
destinatiei sale pot duce la situatii periculoase.

Cauzele si prevenirea reculului:

Reculul poate lua nastere atunci cand varful sinei de
ghidaj se atinge de obiect sau cand lemnul se incon-
voaie iar lantul ferdstraului se impaneaza in téietura.

Contactul cu varful sinei de ghidaj poate duce in
multe cazuri la faptul ca operatorul, pe neasteptate,
dd inapoi, in urma acestei miscari sina de ghidaj sare
in sus, in directia operatorului. Impdnarea lantului
ferastraului in partea de sus a sinei de ghidaj poate sa
o proiecteze repede inapoi in directia operatorului.

Fiecare reactie de acest fel poate duce la pierde-
rea controlului asupra ferdstraului, putand sa va
accidentati grav. Nu contati in exclusivitate numai
pe instalatiile de securitate montate pe ferdstrau. In
calitate de utilizator al ferastraului cu lant ar trebui
sa luati diferite masuri pentru a putea lucra fara
accidente.

Reculul este rezultatul folosirii neindicate sau eronate
a sculelor electrice. Acesta poate fi evitat cu ajutorul
unor metode adecvate de preventive, descrise mai
jos:

Reculul este rezultatul unei utilizari incorecte sau
necorespunzatoare a sculelor electrice.

+ Tineti ferastraul ferm cu ambele maini, strangeti
manerul ferastraului cu lant intre degetul mare
si restul degetelor. Corpul si bratele trebuie sa
fie intr-o pozitie care sa vd permita sa faceti fata
fortei de recul. Daca se vor lua mdsuri adecvate,
operatorul poate sa stapaneasca forta de recul.

« Limitatoare de profunzime prea mici majoreaza
riscul de recul. Respectati prescriptiile nationale si
prescriptiile aferente utilizarii ferastraielor cu lant.
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« Fiti atenti ca in timpul transportului sa nu
intervina iederi de combustibil sau ulei. Praful
care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sdnatatii si prin urmare nu trebuie
sd atinga corpul. Purtati o mascd de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

+ Respectati instructiunile producatorului referitor
la ingrijirea si intretinerea ferastraului cu lant.
Limitatorii de adancime cu o indltime redusa,
majoreaza tendinta de formare a reculului.

Respectati prescriptiile nationale si prescriptiile

aferente utilizarii ferastraielor cu lant.

Fiti atenti ca in timpul transportului sa nu intervind

iederi de combustibil sau ulei.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta

scula poate fi daundtor sanatatii si prin urmare nu
trebuie sd atinga corpul. Purtati o mascd de protectie
corespunzatoare impotriva prafului.

Alte instructiuni de securitate

/A Tnainte de fiecare utilizare, verificati rezistenta
si asezarea corecta a tuturor imbindrilor cu
suruburi si cuplare, instalatiile de protectie, daca
toate partile mobile au o functionare corecta.

/\ Este strict interzis a se demonta, ajusta si
inldtura intentionat instalatiile de protectie aflate
pe utilaj sau a se amplasa pe utilaj instalatii de
protectie straine.

A\ Nu operati un utilaj atata timp cat este
deteriorat sau are instalatiile de protectie defecte.
Inlocuiti piesele uzate si dseteriorate.

Asigurati-va o iluminare suficientd, respectiv conditii
de iluminare bund atunci cand lucrati cu utilajul.

A Atentie la mersul inapoi, pericol de impiedi-
care!

Inl&turati imediat din spatiul de lucru crengile /nodu-
rile retezate, veti evita astfel accidentarile.

Este interzisa inchiderea intrerupatorului si comuta-
torului de siguranta.

intretinere

/\ Tnaintea tuturor lucrérilor pe motor, opriti
motorul si deconectati bujia.

Reparatiile si lucrdrile care nu sunt descrise in prezen-
tul manual pot fi efectuate numai de personal calificat
si autorizat .

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.
Utilizati numai ulei pentru lanturi biodegradabil.
Intretine utilajul in stare curatd, in special orificiile de
aerisire. Nu stropiti niciodata cu apa corpul utilajului!
Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umeda; verificati mai intai ca stecdrul sa fie scos
din priza.

Tratati toate piesele mobile cu ulei ecologic.

Curatati cu grija lantul ferastraului si sabia. Stergeti
Ccu o carpa muiata in ulei sau aplicati un spray pentru
tratarea metalelor.

Lanturile si sabiile tesite, indoite sau deteriorate
trebuie inlocuite.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevézute.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Depozitati utilajul intr-un loc uscat.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionald,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortatd,
defectarea prin interventie straina sau cu obiecte
strdine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normald de asemeni nu intrd in
garantie.

Informatii importante pentru client

Atragem atentia cd inapoierea utilajului in timpul pe-
rioadei de garantie si dupd aceasta trebuie efectuata
numai in ambalajul original. Aceastd masurd este
luata pentru a se evita deteriorarea inutila in timpul
transportului si solutionarea deseori controversata

a acesteia. Utilajul este protejat in mod optim

numai in ambealajul original, astfel este asigurata si
solutionarea rapida si fara piedici a reclamatjiei.
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Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vd rugdm sa ne ajutati sd vd ajutdam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe placuta

de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemana, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:

An de productie:

Tel: +49 (0) 79 04/ 700-360
Fax: +49(0) 79 04 / 700-51999
E-Mail: support@ts.guede.com

Plan de verificari si intretinere

in general Ferdstraul intreg

Corp de plastic
Lant de ferastrau
Sina ferastraului
Roata lant

Frana lant

cupla

Inaintea fiecirei puneri
in functiune

Lant de ferastrau
Sina ferastraului
Lubrifiere lant
Frana lant

Frana de oprire
Comutator ON/OFF

Inchizatorul rezervorului
de ulei

Dupa fiecare scoatere
din functiune

Sina ferastraului
Bratara sina

Depozitare Rezervor pentru uleiul

de lant.

Lant de ferastrau / Sina
ferdstraului

Ferdstrdul intreg

Curatati cu regularitate partea externd
Verificati cu regularitate la un atelier autorizat.
Controlati fisurile si crapaturile.

Dati cu regularitate la ascutit..

Curatati cu regularitate.

Curatati cu regularitate.

Control regulat a functiunii.

Control regulat a functiunii. (Lantul nu se poate misca in
mersul in gol!).

Controlati gradul de deteriorare si ascutire
Controlati intinderea lantului.

Verificarea functiunii.

Verificarea functiunii.

Verificarea functiunii.

Verificarea functiunii.

Controlati etanseitatea.

In caz de defectare, apelati pentru reparatie la un atelier
autorizat.

Curatati orificiul pentru turnarea uleiului.
Curatati in deosebi canelura de ungere.

Evacuati.

Demontati, curatati, ungeti usor cu ulei. Curatati ghidajul
conducator al sinei ferastraului.

Depozitati ferastraul curatat si ingrijit la loc sigur, intr-o
incapere uscata inaccesibila copiilor.

Dupa o perioada mai lunga de depozitare, dati ferastraul
electric la verificat intr-un atelier autorizat (resturile de
ulei pot rezinifica si infunda supapa pompei de ulei)
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Depistarea defectiunilor

Defectiune Cauza
Motorul nu porneste 1. Treceti comutatorul de operare in
pozitia,OFF"

2. Rezervor gol

3. Motor ,inecat”

4. Bujie de aprindere murdara (resturi de
carbune pe electrozi), distanta electro-
zilor prea mare

5. Carburator murdar, jicloarele carbura-
torului murdare

6. Corpul bujiei defect, cablul de aprin-
dere defect

7. Lipseste scanteia de aprindere

Motorul, la mersulin gol, 1. Motor rece
tureaza prea mult

Motorul nu exercita 1. Bujie de aprindere murdara (resturi de
performanta maxima carbune pe electrozi), distanta electro-
zilor prea mare
2. Carburator murdar, jicloarele carbura-
torului murdare
. Carburator murdar, jicloarele carbura-
torului murdare
4. Esapament, canalul de emisie a
cilindrului
5. Inelul de etansare nu etanseaza sufici-
entin cartert
. Cilindri, pistoni, segmenti de piston
uzati
7. Amestec prost de combustibil (prea
mult ulei)
. Aprindere defectuoasa

w

(o))

oo

Motorul nu se poate . Bujia de culoare gri deschis cu urme de
deconecta ars (perla topitd)
2. Resturi de carbune in spatiul de ardere

inlaturare defectiune

1. Treceti comutatorul de operare in
pozitia,ON”

. Faceti plinul rezervorului

. Reduceti ambreiajul, porniti de
cateva ori, la nevoie demontati bujia,
curatati-o si uscati-o

4. Curatati bujia, controlati valoarea
termica a bujiei, eventual inlocuiti
bujia, reglatila 0,6-0,8mm

.VDati la curdtat, suflat carburatorul la
un atelier autorizat

. Dati la inlocuit la un atelier autorizat.

. Controlati butonul de scurt circuit, ca-
blul si modulul de aprindere, eventual
dati la inlocuit intr-un atelier autorizat,
cereti reglarea dimensiunii fantei
(0,3-0,4mm).

w N

v

~N O

1. Incalziti incet, eventual inchideti putin
saturatorul.

. Curatati bujia, controlati valoarea
termicd a buijiei, eventual inlocuiti
bujia, reglati la 0,6-0,8mm

. Dati carburatorul la curatat, suflat intr-
un atelier autorizat

. Curatati

4. Dati la demontat si curatat

esapamentul intr-un atelier autorizat,

dati la inlaturat resturile de carbune.

Dati la inlocuit la un atelier autorizat.

Dati la fnlocuit cilindrii, pistonii si

segmentii de piston intr-un atelier

autorizat, dati la slefuit cilindrii, cu
strangere, si montati un piston supra-
dimensionat.

7.Umpleti rezervorul cu combustibil

conform manualului.

Dimensiunea fantei a modulului de

aprindere (0,3-0,4mm) trebuie reglata

la un atelier autorizat.

N

w

e g

0

. Montati bujia cu o valoare termica
superioara

. Dati la curatat la un atelier autorizat
capacul cilindrului, fundul cursei pisto-
nului si canelurile cilindrului.

N
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Original - EG-Konformitéatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichneten
Gerate aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in den
von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrungen den einschlégi-
gen, grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforder-
ungen der EG-Richtlinien entsprechen.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Gerite
verliert diese Erklarung lhre Gultigkeit.

Translation of the EC-Declaration of Conformity

We, hereby declare the conception and construction of the
below mentioned appliances correspond - at the type of
construction being launched - to appropriate basic safety and
hygienic requirements of EC Directives.

In case of any change to the appliance not discussed with

us the Declaration expires.

Traduction de la déclaration de conformité CE

Nous, Déclarons par la présente que les appareils indiqués
répondent du point de vue de leur conception, construction
ainsi que de leur réalisation mise sur le marché, aux exigences
fondamentales correspondantes des directives de la CE en
matiére de sécurité et d’hygiéne. Cette déclaration perd

sa validité aprés une modification de I'appareil sans notre
approbation préalable.

Traduzione della dichiarazione di conformita CE
Dichiariamo con il presente noi, che la concezione e costruzi-
one degli apparecchi elencati, nelle realizzazioni che stiamo
introducendo alla vendita, sono conforme ai requisiti principali
delle direttive CE sulla sicurezza ed igiene.

Nel caso della modifica dell'apparecchio da noi non autorizza-
ta, la presente dichiarazione perde la propria validita.

Vertaling van de EG-Conformiteitverklaring
Hiermede verklaren wij, dat de genoemde machine, op
grond van zijn ontwerp en bouwwijze, evenals de door ons
in omloop gebrachte uitvoeringen, aan de desbetreffende
fundamentele veiligheids- en gezondheidverordeningen van
de EG-richtlijnen voldoen. Bij een niet met ons overeengeko-
men wijziging aan het apparaat verliest deze verklaring haar
geldigheid.

Pieklad prohlaseni o shodé EU

Timto prohlasujeme my, Ze koncepce a konstrukce uve-
denych pfistrojd v provedenich, ktera uvadime do obéhu,
odpovida pfislusnym zakladnim pozadavkiim smérnic EU na
bezpecnost a hygienu. V pfipadé zmény pfistroje, ktera s ndmi
nebyla konzultovéna, ztraci toho prohlaseni svou platnost.

Peklad vyhlasenie o zhode EU

Tymto vyhlasujeme my, Ze koncepcia a konstrukcia uve-
denych pristrojov vo vyhotoveniach, ktoré uvadzame do
obehu, zodpoveda prislusnym zakladnym poZziadavkam
smernic EU na bezpe¢nost a hygienu. V pripade zmeny
pristroja, ktord s nami nebola konzultovan, stréca toho
vyhldsenie svoju platnost.

Forditasa azonossagi nyilatkozat EU

Ezzel kijelentjiik mi, a hogy a lentiekben megjel6lt gépipari
termék, koncepcidja és tervezése, az altalunk forgalomba
kertilg kivitelezésben, megfelel az EU illetékes biztonsagi és
higiéniai szabalyzatok alapkdvetelményeinek. A gépen, a
vellink vald konzultacié nélkil végzett valtozasok esetén, a
jelen nyilatkozat érvényességét veszti.

Prevod izjava o ustreznosti EU

S tem izjavljamo, da koncepcija in zgradba spodaj navedenih
naprav v izvedbah, ki jih uvajamo na trg, odgovarja pristojnim
osnovnim zahtevam smernic EU za varnost in higieno. V prime-
ru spremembe naprave, o kateri se niste posvetovali z nami, ta
izjava izgubi svojo veljavnost.

Prevodenje u Izjava o sukladnosti EU

Ovime izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
strojeva u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, udovol-
javaju odgovarajuc¢im osnovnim zahtjevima smjernica EU
u podrugju sigurnosti i higijene. Ova Izjava prestaje vaziti u
slucaju promjene opreme izvrsene bez nase suglasnosti.

MpeBopa Ha [leknapauus 3a cxopcrso ¢ EC

C ToBa fleKnapupame Hute, Ye KOHLENLMATA U KOHCTPYKLMATa
Ha NOCOYEHUTe ypeau B U3MbAHEHWS, KOUTO Nyckame B
00pblLEHME, OTFOBAPAT Ha CbOTBETHUTE N3UCKBAHNA Ha
MHCTPyKLUmuTe Ha EC 3a 6e3onacHocT 1 xurneHa. B cnyvait Ha
M3MeHeHMe Ha ypepia, KOeTo He e 610 KOHCYNTUPaHO C Hac,
Tasu ieknapauus rybu ceosTa BanuaHoOCT.

Traducere a declaratie de conformitate UE

Prin prezenta noi declaram, ca conceptia si constructia uti-
lajelor prezentate, in executia in care sunt puse in circulatie,
sunt conforme cu exigentele de baza aferente directivelor UE
privind securitatea si igiena. In cazul modificérilor pe utilaj
care nu au fost cosultate cu noi, prezenta declaratie isi pierde
valabilitatea.

Prevodenje u Izjava o uskladenosti sa propisima EU
Ovim izjavljujemo da koncepcija i konstrukcija navedenih
uredaja, a u izvedbi u kojoj se isti pustaju u promet, zadovol-
javaju odgovarajuce osnovne zahteve iz direktiva EU u vezi sa
sigurnoscu i higijenom. Ova izjava prestaje da vazi u slucaju
promena na opremi izvrsenih bez nase saglasnosti.

Ttumaczenie Deklaracji zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, my ze koncepcja i konstrukcja
przedstawionych ponizej urzadzen w wersji, ktéra jest wpro-
wadzona do obiegu, odpowiada stosownym podsta-wowym
wymogom dyrektyw UE dotyczacych bezpieczenistwa i higieny.
Niniejsza deklaracji przestaje obowiazywac w przypadku zmi-
any urzadzenia, ktora nie zostata z nami skonsultowana.

AT uygunluk beyani terciimesi

Beyan ederiz ki asagida belirtilen piyasaya stirdiigtimiiz mo-
dellerin tasarim ve yapilari itibariyle gtvenlik ve hijyen ile ilgili
AB yonetmeliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Aletlerde
bize danisiimadan yapilacak bir degisiklik durumunda isbu
beyanname gegerligini yitirir.




BENZINKETTENSAGE

Chain saw | Scie a chaine a moteur | Motorova fetézova pila
| Motorova retazova pila | Motorkettingzaag | Motosega a
catena | Motoros lancf(irész | Motorkaedesav | Sierra de
cadena | Motorna verizna zaga | Motorna lan¢ana pila |
Motorna lan¢ana testera | Motorna lan¢ana testera |
Motoferastrau culant

# 94883 | KS 400-41

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CbotBeTHI Hapea6m Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[ 2014/35/EU [X]2014/30/EU

[] 1935/2004/EC [11907/2006/EC

[J2011/65/ECROHS  []2009/142/EC

[ s9res6/EEC (PPE) [

2006/42/EC O

Annex IV

Notified Body Name: Intertek Deutschland GmbH
No: Adress: Stangenstrafe 1,70771

Leinfelden-Echterdingen

Type Ex. Cert.-No.:

97/68/EC_2010/26/EC
Emission No.: e11#97/685A%2012/46*2698*01 (KS 400-41)

[X]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zplisob posouzeni
shody | Sposob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a mddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HauvH Ha o6cbxaaHe Ha CX0ACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV
Wolpertshausen, 1/06/2016 m ‘

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
HopMmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

ENISO 11681-1:2011

EN 1SO 14982:2009
AfPS GS 2014:01 PAK

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢end hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | lapaHTMpaHO HIBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 114 dB(A)

G Schallleist pegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerand hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajamcena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | Mismepero
HUBO Ha 3BykoBa MolLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwa 110 dB(A)
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Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel' |
Ugyvezetd igazgaté | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Guide GmbH & Co. KG, Birkichstrale 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé & compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladu. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentacié ésszeallitasra

felhatalmazva | Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YABNHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TexHUYeckaTa foKymeHTauus | Imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnicd. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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BENZINKETTENSAGE

Chain saw | Scie a chaine a moteur | Motorova fetézova pila
| Motorova retazova pila | Motorkettingzaag | Motosega a
catena | Motoros lancf(irész | Motorkaedesav | Sierra de
cadena | Motorna verizna Zzaga | Motorna lan¢ana pila |
Motorna lanc¢ana testera | Motorna lan¢ana testera |
Motoferastrau culant

# 94886 | KS 450-46

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU el6irasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTHU Hapen6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[] 2014/35/EU 2014/30/EU

[ 1935/2004/EC [J1907/2006/EC

D 2011/65/EC ROHS D2009/142/EC

[ s9ses6/EEC (PPE) [

2006/42/EC O

Annex IV

Notified Body Name: Intertek Deutschland GmbH
No: Adress: StangenstraBe 1,70771

Leinfelden-Echterdingen

Type Ex. Cert.-No.:

97/68/EC_2010/26/EC
Emission No.: e 11%97/685A*2010/26*2731+00 (KS 450-46)

2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitétsk tungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptsob posouzeni
shody | Sposob postdenia zhody | Az azonossag
megitélésének a mddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha 06cbXaaHe Ha CX0ACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Nacin ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV

Wolpertshausen, 14/06/2016 /

Angewandte harmonisierte Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHW3npaHu
Hopmy | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

ENISO 11681-1:2011
EN 1SO 14982:2009
AfPS GS 2014:01 PAK

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢end hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajamcena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHO HKBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 114 dB(A)

G Schallleist pegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Namétena hladina akustického
vykonu | Namerané hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajam¢ena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusticke snage | VamepeHo
HUBO Ha 3ByKoBa MolLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | Izmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giiriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Lwn 110 dB(A)
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Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel |
Ugyvezetd igazgatd | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Glide GmbH & Co. KG, Birkichstral3e 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé a compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladi. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Miszaki dokumentécio 6sszeallitasra

felhatalmazva | Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YNbHOMOLLEH 3a CbCTaBAHe Ha TeXHMYecKaTa JoKyMeHTauma |imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych




BENZINKETTENSAGE

Chain saw | Scie a chaine a moteur | Motorova fetézova pila
| Motorova retazova pila | Motorkettingzaag | Motosega a
catena | Motoros lancfiirész | Motorkeedesav | Sierra de
cadena | Motorna verizna zaga | Motorna lan¢ana pila |
Motorna lan¢ana testera | Motorna lan¢ana testera |
Motoferastrau culant

# 94889 | KS500-55

Einschldgige EG-Richtlinien

Appropriate EU Directives | Directives de la CE appli-
cables | Prohlaseni o shodé EU | Vyhlasenie o zhode EU |
Desbetreffende EG-Richtlijnen | Direttive CE applicabili |
llletékes EU elGirasok | Primjenjive smjernice EU | Uporabne
smernice EU | Directivele UE aferente | CboTBeTH/ Hapea6u Ha
EC | Primjenjive smjernice EU | Stosowne dyrektywy UE | ilgili
AB yonetmelikleri

[ 2014/35/EU [X]2014/30/EU
[ 1935/2004/EC [J1907/2006/EC
[J2011/65/ECROHS  []2009/142/EC

[ so/ese/EEC (PPE) [

2006/42/EC O
Annex IV
Notified Body Name: Intertek Deutschland GmbH
No: Adress: StangenstraBe 1,70771

Leinfelden-Echterdingen

Type Ex. Cert.-No.:

97/68/EC_2010/26/EC
Emission No.: e11+97/685A%2010/26*2731*00 (KS 500-55)

[X]2000/14/EC_2005/88/EC

Konformitatsbewertungsverfahren

Method of compliance assessment | Mode d'examen de

la conformité | Modo di valutazione della conformita |
Conformiteitsbeoordelingsprocedure | Zptisob posouzeni
shody | Spdsob postidenia zhody | Az azonossag
megitélésének a mddja | Nacin presoje istovetnosti | Nacin
ocjenjivanja sukladnosti | HaunH Ha 06cbxaaHe Ha CX0ACTBO
| Modul de evaluare a conformitatii | Na¢in ocenjivanja
uskladenosti | Uygunluk degerlendirme usulii | Metoda oceny

zgodnosci  AnnexV
Wolpertshausen, 1/06/2016 m

A

g dte har te Normen

Harmonised standards used | Normes harmonisées appli-
cables | Pouzité harmonizované normy | Pouzité harmonizo-
vané normy | Gebruikte harmoniserende normen | Applicate
norme armonizzate | Hasznalt harmonizalt normak | Primijen-
jeni harmonizirani standardi | Uporabljeni usklajeni standardi
| Norme armonizate folosite | 3non3saHu xapmoHn3npaHu
Hopmu | Primijenjeni harmonizirani standardi | Wykorzystane
zharmonizowane normy | Kullanilan uyum normlari

ENISO 11681-1:2011
EN 1SO 14982:2009
AfPS GS 2014:01 PAK

Garantierter Schallleistungspegel

Guaranteed sound power level | Niveau de puissance
acoustique garanti | Livello di potenza sonora garantito

| Gegarandeerd geluidsdrukniveau | Zaru¢ena hladina
akustického vykonu | Garantovana hladina akustického
vykonu | Garantalt akusztikus teljesitményszint | Zajam¢ena
ravan akusti¢ne zmogljivosti | Garantirana razina akusticke
snage | FapaHTMpaHO HIBO Ha 3ByKoBa MoLHOCT | Nivelul
garantat al puterii sunetului | Garantovani nivo akusti¢ne
snage | Garanti edilen guriilti emisyonu seviyesi |
Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Lwa 114dB (A)

G Schallleistungspegel

Measured sound power level | Niveau de puissance
acoustique mesuré | Livello di potenza sonora misurato |
Gemeten geluidsdrukniveau | Naméfena hladina akustického
vykonu | Namerand hladina akustického vykonu | Mért
akusztikus teljesitményszint | Zajaméena ravan akusti¢ne
zmogljivosti | Izmjerena razina akusti¢ke snage | i3mepero
HUMBO Ha 3BYyKoBa MolLHocT | Nivel masurat al puterii
sunetului | lzmereni nivo akusti¢ne snage | Olgiilen giriilti
emisyonu seviyesi | Zmierzony poziom mocy akustycznej

Luwa 110dB (A)

C€

Helmut Arnold

Geschiftsfiihrer | Managing Director | Gérant | Amministratore delegato | Bedrijfsleider| Jednatel | Konatel' |
Ugyvezetd igazgaté | Direktro | Direktor | Ynpasuten | Administrator | Direktor | Sirket temsilcisi | Durektor

Guide GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Joachim Biirkle

GUDE GmbH & Co. KG, BirkichstraBe 6, 74549 Wolpertshausen, Germany

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

Authorized to compile the technical file | Autorisé & compiler la documentation technique. | Autorizzato alla preparazi-

one della documentazione tecnica | Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten +| Zplnomocnén k
sestavovani technickych podkladu. | Splnomocneny zostavit technické podklady. | Mszaki dokumentacié 6sszeallitasra

felhatalmazva | Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije. | Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije. |
YBIHOMOLLEH 3a CbCTaBAHE Ha TexHUYeckaTa foKymeHTaums | Imputernicit s3 elaboreze documentatia tehnica. | Ovlasten
za formiranje tehnicke dokumentacije. | Teknik evraklar hazirlamakla gérevlendirilmistir. | Upetnomocniony do zestawienia
danych technicznych
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